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 आईये हम अपने सर झुकाये। जसेै िक हम यहां अȏछी ईȭटर कɃ सुबह
जमा ह,ै देǺखए छोटी कǺलयां Ǻखलने के Ǻलए तयैार ह,ै मधुमȥȊखयां

उड़ रही है और अपना-अपना भाग ले रही ह,ै ˃चिड़याये ऐसे गा रही ह,ै
जसेै िक आनदं से उनके ɚदय फट जायǻगे, Ȋयʠिक एक ईȭटर ह।ै हम
िवȫ वास करते हǾ िक आपने यीशु को मरे हुओं मǻ से आज के िदन बहुत वषʢ
पहले…और हम इस यादगार के िदन को मनाते हǾ।
2 और आज यह ईȭटर हम सब के मȜय मǻ आये। हम उसके दासो के
समान, उसके वचन को समझते हǾ, िक तब हम उसकɃ संग˃त मǻ थे और
िक अब हम उसके साथ ʹजलाये गये, और ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठेै हǾ।
3 यहां इस आराधनालय मǻ इस सभा को आशीिषत करǻ, और सारे राʊȄ
मǻ जहां कही यह टेलीफोन के ʀारा जाये।
4 सारे बीमारो और अपािहजो को चंगा करǻ। होने पाये यह ईȭटर उनके
Ǻलए भी हो, बीमारी से सामथȁ मǻ िनकासी। और वे जो पापʠ और अपराधʠ
मǻ मरे हुए हǾ, होने पाये वे मसीह के ʀारा आज जीये। और हम तेरी ȭतु˃त
करǻगे, Ȋयʠिक हम यह उसके नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
5 िनȫ चय ही आज ɓात: यह शानदार सौभाȌय है िक यहां जफैरसनिवले
इं˃ डयाना मǻ वापस आये, इस महान सभा के साथ आराधनालय भरा ह,ै
और लोग बाहर चारʠ ओर खड़े हǾ। इसके अदंर और हर जगह फोन पर राʊȄ
के हर ȭथान पर, यहां एक सुंदर सुबह ह।ै
6 सुबह पांच बजे मेरी छोटी िमɑ अपनी लाल छाती के साथ उड़ कर वहां
Ǻखड़कɃ पर से मुझे उठाया। ऐसा ɓतीत हुआ िक उसका छोटा ɚदय यह
कहते हुए फट जायेगा “वह जी उठा ह।ै” मǾने सदा इस छोटी ˃चिड़या के
िवषय मǻ सोचा ह,ै जसेै िक मेरी िमɑ हो, Ȋयʠिक मुझे यह पसंद ह।ै
7 जसेै िक इसके िवषय मǻ एक दतंकथा कहते ह,ै “एक छोटी भूरी ˃चिड़या
ने उसे देखा िक वह Ɍूस पर यातना सह रहा ह,ै जहां िक पाप ने उसे यहां
डाला।” िन:संदेह उस छोटी ˃चिड़या ने कोई पाप नहɀ िकया था, उसे उस
छोटी ˃चिड़या के Ǻलए नहɀ मरना था। “परतंु वह उड़ कर Ɍूस तक गई
और अपनी छोटी चʠच से उन कɃलो को खɀचने का यșन िकया, और
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उसने अपनी सारी छाती लाल कर ली।” और इसी ɓकार से मǾ भी अपनी
करना चाहता हू,ं एक ढाल के समान िक इस मिहमामय चीज कɃ रȈा कʖं
ʹजसके Ǻलए वह मरा।
8 यह अनुभव करते हुए िक हमारा समय िनȥȫ चत ह,ै िवशेषकर उन
दोȭतʠ के Ǻलए जो इस टेलीफोन के ʀारा सुन रहे हǾ। आज ɓात: मǾ आपका
Ȝयान उस एक—एक ˃चɑ पर लाना चाहता हू,ं जो कुछ समय पहले कैमरे
के ʀारा खɀचा गया था, उस एक दशȁन का जो मुझे इस आराधनालय मǻ
िमला था िक इȥȝडयाना छोड़ ऐरीजोना को जाऊं; जहां मुझे िपरािमड के
आकर मǻ उन सात दतूो से िमलना था। ना जानते हुए िक बाद मǻ Ȋया
घिटत होगा, जब मǾ वहां यह सोचते हुए पहुचंा िक यह मेरे जीवन का अतं
ह,ै िक उस धमाके मǻ कोई नहɀ िटक सकता और मुझे िनȫ चय है िक आप
सब उस कथा को जानते हǾ। और िफर उस सबीनो कैनयान मǻ, एक सुबह
इस ɓकार से, जब िक ɓाथȁना मǻ था, वहां एक तलवार मेरे हाथ मǻ आ गई
और कहा, “यह वचन ह,ै और वचन कɃ तलवार।”
9 बाद मǻ, जसैी िक भिवȬयवाणी कɃ गई थी, ȭवगȁ दतू ɓगट हुए। और उस
समय एक बड़ा ɓकाश पुजं वहां रह गया, जहां मǾ खड़ा था और आकाश मǻ
तीस मील ऊंचा चला गया, और गोला बनाया जसेै िक ȭवगȁदतूो के पखं
और आकाश मǻ िपरािमड का सा ʖप बन गया, उȝही ȭवगȁदतूो के झुडं से
जो ɓगट हुए थे।
10 िवȉान ने ˃चɑ उतारा, वहां मेȥȊसको से जसेै िक यह उतरी एरीजोना से
चला, जहां िक पिवɑ आșमा ने कहा मǾ खड़ा होऊंगा, “ɮसूान से चालीस
मील उȇर पȥȫ चम।” और यह हवा मǻ चला गया और लाइफ पिɑका ने
˃चɑ Ǻलए, “वातावरण मǻ कुछ भेद पूणȁ, जहां कɃ नमी नहɀ हो सकती, जहां
िकसी भी चीज कɃ भाप नहɀ हो सकती, 30 मील ऊंचा, और 27 मील
चौड़ा,” ठीक जहां ȭवगȁ दतू थे, वहां से ही आया।
11 अब उȝहʠने जानने के Ǻलए पूछा, िवȉान, उन मǻ से एक ɮसूान मǻ
था, जानना चाहते थे िक उसका Ȋया कोई अʺभɓाय ह,ै परतंु मǾने उȝहǻ
नहɀ बताया। आप सब यह जानते हǾ, आपको पहले ही से बता िदया। परतंु
यह उनके Ǻलए नहɀ था; यह आपके Ǻलए था।
12 और इस ɓकार से वो वहां मुझसे बोला, “सात मोहरे खोली जायेगी।
सात भेद. बाईबल कɃ सात सतह के भेद, जो िक जगत कɃ उșपǺȇ से
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बदं थे, ɓगट िकए जायǻगे।” और हम यɿिप नɗ छोटा झुडं, सारे संसार
से तुलना कɃ गई है हम ने इन आशीषो मǻ आनदं Ǻलया उन भेदʠ को सुनते
हुए। िववाह और तलाक, सपȁ वंश, और ये सारे ʺभʁ-ʺभʁ ɓȫ न हम पर
पूरी रीती से ɓगट िकए गए, मनुȬय के ʀारा नहɀ परतंु ȭवयं परमेȫ वर के
ʀारा हम पर पूरी री˃त से ɓगट िकया गया, ʹजससे वे सात मोहरे खोली कɃ
कलीʹसया Ȋया थी, ये कैसे आरभं मǻ मसीह के अदंर थी, और कैसे अतं
के िदनʠ मǻ वह ɓगट होगी।

13 और जसेै िक हुआ हमारे पास बाहर बोडȁ पर कुछ (महामारी पर) ˃चɑ
लगे हुए हǾ। परतंु िफर मेरे पास यहां वे ˃चɑ ह,ै यिद आप Ȝयान दǻ जसैा िक
लाइफ पिɑका मǻ थे, परतंु मुझे आȫ चयȁ होगा यिद यहां िदखाई पड़ने वाले
ȅोताओं ने कभी इन ˃चɑʠ को देखा है उस ɓकार से जसेै होना चािहए।

14 आपको ȭमरण ह,ै जब यह दशȁन आया मǾ ɓचार कर रहा था इस
ɓकाʺशत वाȊय एक कɃ पुȭतक के िवषय मǻ जहां पुराने ȝयायी जहां हम
यीशु को ɓकाʺशतवाȊय एक मǻ देखते हǾ। जब हमने सात मोहरे खोलनी
आरभं कɃ…या—या याने िक बȥȧक कलीʹसयायी काल सात मोहरʠ के
खलुने के थोड़ा पहले। मसीह अपने “ऊन के समान सफेद बालʠ” के साथ
खड़ा था। और मǾने इसका वणȁन आपसे िकया िक पुराने अɎंेजी जज, बहुत
पुराने जज, जब वे ȝयाय के पद पर जाते कɃ शपथ ले िक वे सवʡɧ अ˃धकार
िदया जाये। वे सफेद बालʠ कɃ टोपी अपने ʹसरʠ पर पहनते, अपना सवʡɧ
अ˃धकार ɓगट करने के Ǻलए।

15 यिद आप ˃चɑ को इस ɓकार से घुमा दे, और देखǻ, आप ȅोता मडंली
मǻ से इसे देख सकते हǾ, िक यह मसीह ह।ै देǺखए उसकɃ आंखǻ यहां पर ह,ै
ʹजतनी ʹसɺ वह हो सकती ह;ै सफेद बालʠ वाली टोपी पहने हुए सवʡɧ
देवșव और सारे ȭवगȁ और पृȚवी का ȝयायी। Ȋया आप उसकɃ आंखǻ,
नाक, उसका मुहं देख सकते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।]
˃चɑ को इधर को घुमाए ʹजस ɓकार से उनके पास था; इस ɓकार से,
ʹजस ɓकार से उसे होना चािहए। और आप…Ȋया आप देख सकते हǾ?
[“आमीन।”] वो सवʡɧ ȝयायी ह।ै कोई और नहɀ केवल वो। और यह िफर
से ʹसɺ पहचान, एक ɓमाण िक यह संदेश सșय ह।ै यह सșय ह।ै यह सșय
ह।ै और उसे तीसरा Ȫयिɝ नहɀ बनाते, परतंु वही Ȫयिɝ!
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16 सफेद के साथ, देǺखए, आप उसके चेहरे को काला देखते हǾ उसकɃ
दाढ़ी उसकɃ आंखǻ। और Ȝयान दǻ, वह देख रहा ह…ैऔर उसके पास से
यह ȑयो˃त आ रही है सीधे हाथ कɃ ओर से ʹजधर वह देख रहा ह।ै और
Ɍूस पर, यही ʹजधर उसने देखा, सीधी तरफ, जहां उसने पािपयʠ को
Ȉमा िकया। उसके पुनʕșथान कɃ ȑयो˃त मǻ हम अब भी उसके नाम मǻ
आगे बढ़ रहे हǾ।
17 आज कɃ ɓात: हमारी इȏछा है िक हमारे पास इस घटनाओं के Ǻलए
अ˃धक समय होता जो िकसी भी संदेह से परे हǾ, िपछले तीस वषʢ से
ɓमाʺणत हो रही ह,ै या पतैीस वषʢ से, ठीक यहां इस कलीʹसया मǻ, ठीक
यहां नदी पर जब वही ȑयो˃त 1933 मǻ जफैरसन िवले मǻ उतरी और
उन वचनʠ को बोला “जसेै िक यूहʁा बप˃तȭमा देने वाला मसीह के पहले
आगमन के आगे आगे भेजा गया, तेरा संदेश दसूरे के आगे-आगे चलेगा।”
हम लोग अȝत समय मǻ ह,ै और हम यह देखते हǾ। कभी-कभी हम आȫ चयȁ
करते हǾ, ȊयʠकɃ यह सारी पृȚवी पर नहɀ फैला संभव ह;ै िकसी समय हमǻ
इसकɃ Ȫयाȋया करने का अवसर िमलेगा, यिद परमेȫ वर ने चाहा।
18 अब मǾ चाहता हूं िक आप अपनी-अपनी बाईबलो मǻ—मǻ िनकालǻ
जसैा िक हमने सदा िवȫ वास िकया है िक वचन पहले आना चािहए, वचन
को पढ़ने के ʀारा। मǾ सदा इसे पढ़ता हू,ं Ȋयʠिक यह…मेरा वचन मनुȬय
का वचन ह,ै यह असफल हो जायेगा, परतंु परमेȫ वर का वचन कभी भी
असफल नहɀ होगा।
19 अब हम पिवɑ शाʒ मǻ से एक पाठ पढ़ने जा रहे हǾ। और हम चाहते
हǾ िक आप पहले तीन ȭथानʠ से बाईबल मǻ से ʹजȝहे मǾने पढ़ने के Ǻलए
चुना ह।ै उनमǻ से एक ɓकाʺशतवाȊय का पहला अȜयाय और 17 वां और
18 वां पद; यह जहां पर, वह अपने “ऊन जसेै सफेद बालʠ के साथ ɓगट
हुआ और उसके पांव पीतल के से।” और मǾ चाहता हूं िक आप भी अपनी
बाईबलो मǻ से िनकाल ले रोिमयो 8:11। मǾने इस ɓात: चुना ह,ै पिवɑ शाʒ
मǻ से पढ़ने के Ǻलए तीन ȭथान अपने आज के संदेश के Ǻलए, पुनʕșथान
के Ǻलए ɓभु ने मेरे ɚदय पर रखा ह।ै और िफर मǾ मरकुस 16:1 और 2 भी
चाहता हूं वहां से मǾ अपना—अपना मूल पाठ िनकालुगंा।
20 अब ɓकाʺशत वाȊय 1:18 हम इन वचनʠ को पढ़ते हǾ 17 और 18।
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जब मǾने उसे देखा, तो उसके परैʠ पर मुदाȁ सा िगर पड़ा और
उसने मुझ पर अपना दािहना हाथ रख कर यह कहा िक मत डर;
मǾ ɓथम और अं˃ तम हू;ं
मǾ जो जीवता हूं मǾ मर गया था; और अब देख; मǾ यगुानुयगु

जीवता हँू, आमीन; और मृșयु और अधोलोक कɃ कंुʹजयां मेरे ही
पास ह।ै

21 और रोिमयो के आठवǻ अȜयाय मǻ 11 वां पद, हम इसे पढ़ते हǾ।
और यिद उसी का आșमा ʹजसने यीशु को मरे हुओ मǻ से

ʹजलाया तुम मǻ बसा हुआ ह,ै तो ʹजसने मसीह को मरे हुओं मǻ
से ʹजलाया, वह तुȣहारी मरणहार देहो को भी अपने आșमा के
ʀारा जो तुम मǻ बसा हुआ है ʹजलाएगा।

22 और मरकुस का 16 वां अȜयाय, पुनʕșथान का अȜयाय 16 वां
अȜयाय पहला और दसूरा पद।

जब सȡत का िदन बीत गया, तो मȼरयम मगदलीनी और
माता…याकूब कɃ माता मȼरयम, और शलोमी ने सुगं˃ धत वȭतुए
मोल ली, िक आकर उस पर मले।
और सʂाह के पहले िदन बड़ी भोर, जब सूरज िनकल ही रहा

था, वे कɕ पर आई।
23 अब आज ɓात: मेरा िवषय, जो मǾ मूल पाठ के Ǻलए लेना चाहता हू:ं
ये सूयȁ का उिदत होना है। और िवषय के Ǻलए, मǾ ɓयोग करना चाहता हू,ं
“ʹजलाने वाली सामथȁ।”
24 अब, आप जानते हǾ संभवतः आप रे˃ डयो सुन रहे हʠगे और िवʺभʁ
सेवक बोलते हǾ। और हमारे अȏछे भाई नेिवल आज ɓात: ईȭटर के िवषय
पुनʕșथान पर बोल रहे थे। और मǾने सोचा हो सकता ह,ै मǾ इसे एक—
एक दसूरे राȭते से लू ʺभʁ होने के Ǻलए नहɀ, परतंु थोड़ा और उसमǻ
जोड़ने को, दसूरे कोण से आप के Ǻलए। पिवɑ वचन, हर कोण से आप
पिवɑ वचन के साथ जाते हǾ, यह सदा यीशु मसीह को ही घोिषत करता
ह।ै आप इससे अलग नहɀ हो सकते, जो भी ह,ै यह सदा उसकɃ घोषणा
करता ह।ै
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25 अब, जसेै िक आज संसार इस एक—एक ȭमृ˃त सभा मǻ, या, कम
से कम संयɝु राȑयʠ मǻ और पृȚवी कɃ इस ओर, इस ɓात: सारे के सारे
आराधनालयʠ मǻ इस यादगार को मना रहे हǾ, उस महानतम उɸोषणा को
जो कभी मनुȬयो मǻ हुई।
26 मǾ सोचता हू,ं जब वह एक बचाने वाले के समान मरा, या, एक छोटे
बालक के समान जब वह जȝमा था, वह यहां नहɀ हो सकता था, ऐसा ना
होता, तो वह पृȚवी पर नहɀ आ रहा होता। और जब वह मरा, िनȫ चय ही
उसने हमारे पापʠ का ɓायȥȫ चत िकया। परतंु, तब भी, बहुत से छोटे अȏछे
बालक जȝमे और बहुत से लोग हुए ʹजȝहʠने द:ुख उठाए और एक उɹेȫय
के Ǻलए मर गए, परतंु कोई ऐसा नहɀ हुआ िक आज के िदन तक ʹजसने
अपने आपको िफर से ʹजला Ǻलया हो।
27 अब यह इ˃तहास का एक महान सʂाह ह,ै सारे समयो से यह एक
महान मनाने का समय ह,ै जो उसने कहा उसने वही ʹसɺ िकया। मनुȬय
बातǻ कर सकता ह,ै परतंु िफर भी उन पर एकदम ठीक िवȫ वास नहɀ िकया
जा सकता ह,ै पूरी री˃त से, जब तक िक यह सच ʹसɺ ना हो। और
जसेै परमेȫ वर ʹजसने कहा, “सारी बातʠ को ʹसɺ िकया; जो अȏछी है
उसे पकड़े रहो,” वह आपको वसैा करने को नहɀ कहेगा जो उसने ȭवयं
ना िकया हो। इसǺलए उसने ʹसɺ िकया यह कौन था जो हमारे पापʠ के
Ǻलए मरा।
28 और अब, यह केवल एक याद करने का िदन नहɀ; इन सब अȏछे
ईȭटर के फूल, और ईȭटर के टोप, और गुलाबी खरगोश और आिद-
आिद, जो हमारे पास ह,ै और पिवɑ उșसव; जो िक ठीक ह,ै परतंु वाȭतव
मǻ यह वाȭतिवक चीज नहɀ है जो होनी ह।ै
29 जसेै िक आज लोग कहते हǾ िक, “हमǻ वषȁ मǻ एक बार पांव धोने चािहए
िवरवार को और शुɌवार को ɓभु भोज लेना चािहए,” और िवʺभʁ ɓकार
कɃ ʺशȈाये…वे िववाद करते हǾ िक यह इस िदन, उस िदन या सȡत के
िदन या सʂाह के पहले िदन या…यह सारी बातǻ बस ȼरवाज ह।ै आपका
Ȋया भला होगा िक आपके रोजʠ के िदन हो या ना हो, यिद आप मǻ जीवन
नहɀ? यह केवल एक यादगार ह,ै ʹजसके िवरोध मǻ तो कुछ नहɀ, परतंु
वे िनȥȫ चत तौर पर इस री˃त ȼरवाजʠ को करते हǾ, परतंु िवशेष बात को
छोड़ देते हǾ।
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30 शतैान को ˄चता नहɀ िक आप िकतने धाȺमक या आप अपनी ʺशȈा
मǻ िकतने सही ह।ै यिद आप उस जीवन से चूक जाते हǾ तो जो भी ह,ै
आप ऊपर नहɀ आयǻगे। कोई मतलब नहɀ िक िकतने धाȺमक, िकतने भले,
आपका संबधं िकतनी कलीʹसयाओ से हǾ इन बातʠ से कुछ नहɀ होता जब
तक आप नया जȝम न पाये।
31 इसǺलए, यिद परमेȫ वर ने यीशु को मरे हुओं मǻ से ʹजलाया, तो Ȋया
उसने उसे ȭमरण करने के Ǻलए ʹजलाया? Ȋया यह पुनʕșथान कɃ सुबह
केवल वषȁ मǻ एक—एक िदन या एक िवशेष िदन जो हम यह मनाते हǾ? या,
हम उसके इस पुनʕșथान का लाभ उठाने वाले हǾ? मेरे Ǻलए इसका Ȋया
अथȁ ह?ै आपके Ǻलए इसका Ȋया अथȁ ह?ै अब हम िवȫ वास से िवȫ वास
करते हǾ िक वह मरे हुओं मǻ से जी उठा, परतंु इसका मुझसे Ȋया मतलब?
यह दो हजार वषʢ पहले था।

अब इस मूल पाठ को खोजने के Ǻलए!
32 जसेै िक मǾ थका हुआ हू,ं मेरा हाथ द:ुख रहा ह,ै उस हुई से जो नसȁ
ने मुझे लगाई। िक मǾ िवदेश जाऊं, जसैा िक आप जानते हǾ िक कुछ ही
िदनʠ मǻ मुझे और मेरे पुɑ को यह सुईयां लगवानी ह,ै और हजैा, पीला ȑवर
और आिद-आिद मǾ थका हुआ मुझे हूं बीमार बना िदया। जो िक, कैसर
चाहता िक हमǻ दसूरे राʊȄ ʠ मǻ जाने से पहले यह सुईयां लगवानी ह।ै और
उसने कहा, “जो कैसर का है वह कैसर को दो, परतंु जो परमेȫ वर का ह,ै
उसे परमेȫ वर को दो।”
33 और जसैा िक मǾ वहां बठैा हुआ था, संदेह सा कर रहा था िक मǾ
इस ɓतीȈा करने वाली मडंली से इस सुबह Ȋया बोलू;ं ʹजसके Ǻलए मǾ
धȝयवािदत हू,ं और वे पुʕष और मिहलाएं जो अपना जीवन उस पर रखते
हǾ जो आप बोलǻगे। “मुझे यह कैसे करना चािहए? मǾ मूलपाठ के Ǻलए
Ȋया लू?ं”
34 और िफर जब मǾ वहां बठैा हुआ था, लगभग सोया सा, मेरे दरवाजे से
आवाज िनकली, घर के सामने बाहर। वहां कोई नहɀ था, ʹसवाये मेर,े जहां
तक मǾ जानता हू।ं मǾने सुना। मǾ ठीक से समझ नहɀ पाया। कुछ देर बाद,
मेरे डेन कमरे का दरवाजा, जहां मǾ अȜययन करता हूं उससे आवाज हुयी,
कोई दरवाजे को िहलाए जा रहा था। मǾ—मǾ दरवाजे पर गया और दरवाजा
खोला, मुझे आȫ चयȁ हुआ एक—एक छोटी सुंदर, छोटी सी लड़कɃ (भूरे
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बाल, नीली आंखे) जो िक ईȭटर के फूल जसैी िदखी, जो यहां बठैी हुई
मेरी ओर देख रही ह।ै
35 उसने मुझे एक काडȁ िदया। और यह एक…िन:सȝदेह, मुझे अदंाजा
था जब मǾ घर पहुचंुंगा वहां ईȭटर का एक काडȁ होगा, और आिद-आिद,
परतंु घर पर केवल एक ही िमला, Ȋयʠिक घर छोड़ रहा था। और उसने
कहा, “भाई ɕȝहम, यह मेरे िपता कɃ ओर से और मेरी ओर से।” वो
“मǾ” के Ǻलए पɜा होना चाहती थी, वह उसमǻ ह।ै उसका बाये के ददȁ
वाला िपता पिहए वाली कुसɁ मǻ उसने यह काडȁ भेजा। मǾने लेकर और उस
छोटी िɓय को धȝयवाद िकया और वह घूमी और दरवाजे से चली गई, मǾने
काडȁ खोला।
36 और उस काडȁ के ȭवʖप मǾने अपना मूल पाठ िनकाला। Ȋयʠिक काडȁ
पर संत मरकुस 16:1 और 2, ɓकाशमान हो, सूयȁ उग रहा था। तब मǾने
इस पर सोचा और िफर वह िवषय “ʹजला देना,” यीशु मसीह का मरे हुओं
मǻ से जी उठना, मǾने अपना िवषय िनकाला।
37 अब, सूयȁ, सूयȁ के उिदत होने पर। एक समय था, जब संसार घोर
अधंकार मǻ था, ये िबना ʖप के बेडौल था, और यह सारी कɃ सारी जल
से ढकɃ थी और अधंकार मǻ िनराश धुधंलाई वातावरण। और परमेȫ वर का
आșमा जल पर मडंराता था और कहा, “उʹजयाला हो जा।” यह करने
का परमेȫ वर का कारण था, Ȋयʠिक गहरे जल के नीचे वहां बीज थे जो
उसने डाले थे, और इसे जीिवत करने के Ǻलए इसे सूयȁ का उʹजयाला
पाना ही था।
38 और पहला उʹजयाला जो कभी पृȚवी पर पड़ा वह परमेȫ वर का बोला
हुआ वचन था। पहला उʹजयाला जो पृȚवी पर कभी पड़ा वह परमेȫ वर का
बोला हुआ वचन था। उसने कहा, “उʹजयाला हो जा” और उʹजयाला हो
गया। उसने अधंकार को उʹजयाला मǻ बदल िदया, तािक आनदं कɃ सृिʊ
कɃ जाये और पृȚवी पर जीवन हो, तब परमेȫ वर का आșमा जसेै िक यह
ɓेम और कʖंणा से मडंराया, उस महान िदन मǻ, पृȚवी के सृिʊ के पहले
िदन कɃ ɓात: सूयȁ उिदत हुआ, और अपनी सारी िकरणे फैला दी, और
जल को पृȚवी पर से सुखा िदया और इसके ऊपर एक वातावरण बना
िदया। और, यह पहली बार यह आनदं का लाना था, और बीज के ʀारा,
पृȚवी पर जीवन लाना यह एक महान घड़ी थी।
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39 परतंु, ओह, ये कुछ नहɀ था िक सूयȁ उगा, जसेै िक ईȭटर कɃ सुबह सूयȁ
उदय हुआ। इस बार, सूयȁ का आकाश मǻ आना, यह महान सूयȁ उदय को
लेकर आया जो कभी हुआ; Ȋयʠिक एक महान सुसमाचार इस सूयȁ उदय
के साथ आया, उससे जो आरभं मǻ सूयȁ उदय हुआ था। यह सूयȁ उदय एक
समाचार लेकर आया, िक, “वह जी उठा ह!ै वह मृतकʠ मǻ से जी उठा ह,ै
जसेै िक उसने ɓ˃तȉा कɃ थी। वह मरे हुओ मǻ से जी उठा।”
40 उșपǺȇ मǻ पहली बार सूयȁ उिदत हुआ, यह एक संदेश ला रहा था िक
इस पृȚवी पर जीवन होगा, मरणहार जीवन।
41 परतंु इस बार, जब सूयȁ उगा, वहां दो सूयʡ का उदय हुआ; दसूरा, पुɑ
उठा। ये…केवल सूयȁ ही नहɀ उगा, यह पुɑ उिदत हुआ, यह केवल s-
u-n नहɀ उठा, यह s-o-n उठा िक परमेȫ वर के ɓ˃तȉा िकये हुए वंश
के Ǻलए अनतं जीवन लाया, जो िक पहले से ठहराये गए उसने पृȚवी पर
पड़े देखा था।
42 वनȭप˃त जीवन वहां आरभं से िबना सूयȁ s-u-n के जी नहɀ सकती
थी इससे अ˃धक नहɀ, आज जब परमेȫ वर के पुɑ s-o-n इस पृȚवी पर
यह पुɑ कɃ ȑयो˃त को लेते हǾ, तािक उȝहǻ अनȝत जीवन मǻ ले आये, उसके
चुने हुए ʹजȝहǻ उसने इस पृȚवी के रखने से पहले जाना, उसने उȝहǻ ȭवयं
पृȚवी के रचने से पहले चुना।
43 और ईȭटर कɃ ɓात:, तब, इसी धूल मǻ कहɀ उस समय हमारी देहे पड़ी
हुई थी, Ȋयʠिक हम पृȚवी कɃ धूल ह।ै और ȭवगȁ मǻ एक ȭमृ˃त कɃ पुȭतक
थी, और उसके गुण उसमǻ थे, यह जानते हुए, Ȋयʠिक यह परमेȫ वर का
पुɑ जी उठा है यह हर पुɑ को भी जीवन मǻ उठाएगा जो इस महान समय
के Ǻलए पहले से ठहराया हुआ ह।ै और वह जानता था िक यह ह।ै और
यह Ȋया ही मिहमामय सूयȁ उदय हुआ जो तब से आरभं मǻ हुआ था, उस
समय जब पहली सुबह हुई थी।

अब, ईȭटर कɃ यह महान मोहर को तोड़ना!
44 अब, आज हमारे पास तपेिदक कɃ, ईȭटर मोहर। लोग एक दसूरे को
संदेश भेजते हǾ, और इसके पȈ मǻ ढेर पसैा उघाने के Ǻलए, तािक डॉȊटर
और शरीर िवȉान इस पर कुछ कायȁ करǻ, तािक तपेिदक को समाʂ करने मǻ
सहायक हो। वे मोहर ह,ै ʹजसे हम ईȭटर मोहर कहते हǾ, जब हम एक दसूरे
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को संदेश भेजते हǾ। परतंु जब हम संदेश ɓाʂ करते हǾ िक वह मोहर तोड़ दी
गई ह,ै Ȋयʠिक मोहर जो अपने अदंर एक संदेश Ǻलए हुए थी।
45 और अब सɧी ईȭटर मोहर, इस सूयȁ उदय पर तोड़ी गई थी और मृșयु
के बाद जीवन का भेद ɓगट िकया गया था। इसके पहले हम नहɀ जानते
थे। संसार अधंकार मǻ ˃घरा हुआ था, चारʠ ओर ˃घरा हुआ। मनुȬय का
संशय लोगʠ के ɚदयो मǻ मत थे, ȼरवाज बना Ǻलए। मनुȬयो ने मू˂तयʠ कɃ
पूजा कɃ। उȝहʠने सूयȁ कɃ उपासना कɃ। उȝहʠने सब ɓकार के देवताओं कɃ
उपासना कɃ। और सब ɓकार के लोगʠ ने दावे िकए, वे सब कɕ मǻ चले गए
और वहɀ रह गए।
46 परतंु वाȭतिवक मोहर तोड़ी गई, और एक वह जो हमारे समान रहा,
और जसेै हम मरते हǾ, मरा और मृतकʠ मǻ से उठा। Ȋया ही सुबह थी! संसार
के इ˃तहास मǻ ऐसी सुबह कभी नहɀ हुई। भेद खलु गया िक वह पुनʕșथान
और जीवन दोनʠ ह।ै
47 और उसने कहा, जब वह उस ɓात: बाहर आया, “Ȋयʠिक मǾ जीिवत
हू,ं तो तुम भी जीिवत रहो।” केवल वही इसका लाभ उठाने वाला नहɀ,
परतंु वह सारा वंश जो परमेȫ वर कɃ महान ɓ˃तȉा मǻ िवȅाम कर रहा ह,ै
जीवन के इस पुनʕșथान के लाभ का भागीदार हुआ। Ȋयʠिक उसने कहा,
“Ȋयʠिक मǾ जीिवत हू,ं तो तुम भी जीओगे।” यह मोहर का तोड़ना था,
Ȋयʠिक उसे ʹजलाया गया था, इसǺलए ɓșयेक जो मसीह मǻ ह,ै उसके साथ
ʹजलाया जायेगा।
48 इस मिहमामय सूयȁ उदय पर परमेȫ वर ने यह ʹसɺ कर िदया, या अपना
वचन ɓमाʺणत िकया। सारे संशय और सȝदेह लोगʠ के मȥȬतȬक से हटा
िदए Ȋयʠिक यहां वह था जो कभी जीिवत था खाया, िपया, और मानव
जा˃त कɃ संग˃त कɃ, ʹजसने कहा, “मुझे अ˃धकार है िक मǾ अपना जीवन
दे दू,ं मुझे अ˃धकार है िक इसे िफर से उठा खड़ा कʖं।” और उसने यह
केवल कोई कथन नहɀ बोला, परतंु उसने इसे सșय ʹसɺ कर िदया। ओह,
Ȋया ही शानदार बात है यह!
49 आज ɓात: मǾ िनȥȫ चत हू,ं यहां तक िक हम जो इसका िवȫ वास करते
हǾ इसे समझ नहɀ सकते िक यह िकतनी महान बात थी। Ȋयʠिक वह मरे
हुओ मǻ से जी उठा, तो हम भी मरे हुओ मǻ से जी ही उठे, Ȋयʠिक हम
उसमǻ थे।
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50 अब Ȝयान दǻ। जसेै िक धुधंलके ने पृȚवी को ढाप रखा था, और बीज
िबना सूयȁ के िनकले जीिवत नहɀ हो सकते थे, और धुधंलके ने पृȚवी को
ढांप रखा था और अब पुɑ s-o-n जी उठा ह,ै और सारा धुधंलाहट
उसकɃ ȑयो˃त से धुल गई थी, जसेै िक यह राʊȄ ʠ पर फैल गया लोगʠ मǻ,
िक, “वह यहां पर नहɀ ह,ै परतंु वह जी उठा ह!ै” Ȋया ही—Ȋया ही वɝȪय
ह।ै उसने अपने वचन को ʹसɺ कर िदया। उसने इसे सही सșय ʹसɺ कर
िदया, Ȋयʠिक अब उसने मृșयु को नरक और कɕ को जीत Ǻलया।

51 शतैान कɃ िɑएकता; मृșय,ु नरक और कɕ; Ȋयʠिक शतैान मृșयु का
लेखक ह,ै वह नरक का अ˃धकारी ह,ै और कɕ का भी। और यह शतैान
कɃ िɑएकता थी, एक ही बात के कारण यह हुआ, वह मृșयु थी। मृșय,ु तू
कɕ मǻ चली जा; और पापी होने के कारण, आप नरक मǻ जाते हǾ। सब कुछ
वही एक चीज, शतैान कɃ िɑएकता जो िक मृșयु ह।ै ʹजसने मनुȬय को इन
सारे वषʢ बधंन मǻ रखा।

52 परतंु अब परमेȫ वर कɃ सɧी िɑएकता, एक ही मसीह मǻ ɓगट हो रही
है जो िक जीवन था और मोहरʠ को तोड़ िदया, और शɑू को जीत Ǻलया
और जी उठा, वह एक, और जीवता परमेȫ वर। “मǾ वह हू,ं जो मर गया
था, और मǾ सदा के Ǻलए जीिवत हू।ं और मृșयु और नरक कɃ चाबी रखता
ह।ै” परमेȫ वर, एक मǻ, मनुȬय बना, और बीच रहा, और हर शɑू को जीत
Ǻलया। और ʹसɺ कर िदया िक शतैान कɃ िɑएकता को जीत Ǻलया, और
परमेȫ वर कɃ वह िɑएकता को ɓगट िकया, Ȋयʠिक केवल परमेȫ वर के पास
सामथȁ है िक जीवन को िफर से वापस लाए। वह इȣमेनुएल था। परमेȫ वर
देह मǻ ɓगट हुआ।

53 कोई आȫ चयȁ नहɀ वह अब मȇी 27 वे अȜयाय का दावा कर सकता
ह,ै “ȭवगȁ और पृȚवी के सारे अ˃धकार मुझे िदए गए हǾ। मǾ तुȣहǻ अपना गवाह
बनाकर सारे संसार मǻ भेजता हू।ं” उसने दोनʠ को मृșय,ु नरक और कɕ
को जीत Ǻलया ह।ै उसने केवल यही नहɀ िकया, और पृȚवी और आकाश
के सारे अ˃धकार कɃ जय के साथ बाहर आया। वह सारा जो िपता था,
वह सारा जो पिवɑ आșमा था, और वह सब जो कभी हुआ था, उसमǻ
था। “पृȚवी और आकाश का सारा अ˃धकार मुझे िदया गया ह।ै” हर चीज
सामथȁ से खाली ह।ै उसने यह जीत Ǻलया ह।ै
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54 अब! और िफर केवल यही नहɀ, उसने अपने चेलʠ के पास वचन को
भेजा, उस पर िवȫ वास करने वालʠ को। “डरो नहɀ, Ȋयʠिक मǾ वह हू,ं जो
मर गया था, और िफर से सदा काल के Ǻलए जीिवत हू।ं और मेरे पास मृșयु
और अधोलोक कɃ कंुʹजयां ह,ै मǾने यह पहले ही जीत Ǻलया ह।ै और मत
डरो, Ȋयʠिक ɓșयेक पहले से ठहराया हुआ, पहले से जाना हुआ, परमेȫ वर
का बीज जीवन मǻ आयेगा जब यह मिहमामय सुसमाचार का उʹजयाला
सारी पृȚवी पर फैलेगा। हर यगु मǻ, यह फसल उगायेगा, ʹजसे परमेȫ वर ने
करने के Ǻलए ठहराया ह।ै” वह मृतकʠ मǻ से जी उठा ह।ै
55 ओह, Ȋया ही अɽतु बात ह,ै “मǾ जीिवत हू,ं या जीिवत हो गया हू।ं”
वचन का अथȁ, शȡद िɟकन Ɏीक भाषा के शȡद का अथȁ कुछ जो “मृșयु
के पȫ चात जीिवत हुआ।”
56 जसेै वह—वह बीज जो भूिम मǻ चला गया, इसे मरना ह,ै बीज का हर
अशं। इसे सड़ना ह,ै बीज के हर अशं को। हर जीवन के हर अशं को, जो
बीज मǻ था, इसे िफर से वापस आना ह।ै
57 वह “िफर जीिवत हुआ।” केवल यही नहɀ। “और उसी जीवन को
भेजेगा ʹजसने मुझे ʹजलाया, वह सामथȁ ʹजसने मुझे कɕ से ʹजलाया, मǾ
तुȣहारे ऊपर भेजूगंा िक तुȣहǻ ʹजलाये, तािक जहां मǾ हू,ं वहां तुम भी हʠगे।”
58 लूका 24 वां अȜयाय, 49 वां पद। उसने कहा, “देखो, िपता के ɓ˃तȉा
को तुȣहारे ऊपर भेजूगंा; परतंु तुम ठहरे रहो या ɓतीȈा करो, यʖशलेम
नगर मǻ जब तक तुȣहǻ ऊपर से सामथȁ ना िमले।” केवल िदखाने के Ǻलए,
यह नहɀ िकया इसमǻ से सारे लाभ िनकाल Ǻलए, परतंु उसने इन लाभʠ
को बांटा।
59 वह छुड़ाने आया या जीवन लाने को, उन पहले से ठहराये हुए बीज
के Ǻलए, ʹजसे परमेȫ वर ने पृȚवी के रचने से पहले देखा, और उनके नाम
जीवन कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखǻ। और यहां वे पृȚवी पर आये िबना आशा के;
वह केवल आशीष देने के Ǻलए नहɀ आया, परतंु उन आशीषो को पहले से
ठहराये हुओं ɓșयेक बीज को बांटने। अब, यिद बीज पृȚवी पर नहɀ था, तो
ये जी नहɀ सकता था। इसे पृȚवी पर होना ही था, और अकुंȼरत भी हुआ
था। कोई मतलब नहɀ, िकतने समय तक यह अधंकार मǻ रहा, यह ऊपर
आयेगा जब s-o-n पुɑ इसके ऊपर चमकेगा। अब Ȝयान दǻ वह इसे हम
मǻ बाटने आया।
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60 कोई आȫ चयȁ नहɀ सुसमाचार एक अȏछी खबर ह।ै गोȭपल का अथȁ
“सुसमाचार ह।ै” सुसमाचार Ȋया? यिद एक मनुȬय हमारे Ǻलए मरा, यह
अȏछा समाचार ह।ै यिद मसीह जȝमा, यह अȏछा समाचार ह।ै परतंु ऐसा
समाचार इस ɓकार का समाचार कभी नहɀ हुआ िक वह ʹजसने ɓ˃तȉा
दी उसने ɓ˃तȉा कɃ पुिʊ कɃ, िक, “वह सदा तक के Ǻलए जीिवत ह,ै
और मृșयु और अधोलोक कɃ कंुʹजयां उसके हाथʠ मǻ ह।ै” सारी धुधंलाहट
समाʂ हो गई। अब कोई धुधंलका सब छट गया, Ȋयʠिक पुɑ कɕ से बाहर
था। यह नहɀ था, “वह आयेगा, या वह आ सकता ह।ै” वह पहले आ चुका,
सुसमाचार, अȏछा समाचार!
61 Ȝयान दǻ, यही संदेश जो सुसमाचार का ह,ै ȭवयं मǻ लोगʠ को यह ʹसɺ
करता है िक वह जी उठा ह,ै “जाओ, मेरे चेलʠ को बताओ िक मǾ मरे हुओ
मǻ से जी उठा हूं और मǾ उन से िमलूगंा िक उनको पɜा कर द।ू” ओह,
परमेȫ वर कैसे इस अȝत के िदनʠ मǻ िफर से सारी पृȚवी पर उʹजयाला होगा!
“और मǾ अपने चेलʠ पर ʹसɺ कर दूगंा! जाकर उȝहǻ बता दो िक मǾ मरा
हुआ नहɀ हू,ं मǾ री˃त ȼरवाज नहɀ हू,ं परतंु मǾ जीवता मसीह हू,ं मǾ उनसे
िमलूगंा। मेरे चेलो के पास, यह संदेश ले जाओ िक मǾ मरे हुओ मǻ से जी
उठा हू,ं” सुसमाचार अȏछा समाचार।

आप कहते ह,ै “Ȋया यह सही ह?ै”
62 इɕािनयो 13:8 ने कहा, “वह कल, आज और सवȁदा एक सा ह।ै”
हम उसके लाभɎाही, उसके जीवन को अब अपने मǻ ʹसɺ करते हǾ उसके
जीवन के लाभɎाही। वह जीवन, कभी भी इस ɓकार का जीवन नहɀ जीया
गया; वह परमेȫ वर का पुɑ था। और वह मरा और इसने इसे बदं कर िदया;
परतंु जब वह िफर जी उठा मरे हुओं मǻ से ईȭटर कɃ सुबह तब हम उसके
दासो के समान, उसके ʀारा अ˃धकार ɓाʂ िकया िक सारे संसार मǻ जाओ
और हर Ȫयिɝ को यह अȏछा समाचार बताओ, िक वह जीिवत ह।ै और
हम केवल वचन के ʀारा इसे कैसे कर सकते हǾ? Ȋयʠिक यह Ǻलखा ह,ै
“सुसमाचार केवल वचन के ʀारा नहɀ आया, परतंु सामथȁ और पिवɑ आșमा
के ɓगटीकरण के ʀारा यह ʹसɺ करने के Ǻलए िक वह जीिवत ह।ै”
63 अब यिद कोई दसूरा सुसमाचार ह,ै जसैा िक पौलुस ने एक झुȘड
से कहा, “मुझे आȫ चयȁ होता है िक तुम दसूरे सुसमाचार कɃ ओर झुकने
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लगे।” जबिक दसूरा सुसमाचार है ही नहɀ, परतंु एक बनावटी िवȫ वास का
सुसमाचार, नामधारी कȧपना, सुसमाचार से िफरने लगे।
64 “और Ȋयʠिक मǾ जीवत हू,ं तुम भी जीिवत रहो और मǾ तुम मǻ जीता
हू,ं और जो काम मǾ करता हू,ं” यूहʁा 14:12, “जो काम मǾ करता हूं
वे मुझे तुम ने ɓमाʺणत करोगे।” Ȋया ही संदेश ह!ै कोई आȫ चयȁ नहɀ,
हमारे पास धमȁ िवȉान का अधेंरा संसार था, परतंु सांझ के समय िफर
उʹजयाला आयेगा। सांझ के समय एक पुनʕșथान होगा। सांझ के समय
उʹजयाला होगा।
65 अब सुसमाचार कɃ सुगधं जो भेजा गया, “वह मरे हुओ मǻ से जी उठा,”
हम उसके लाभɎाही ह,ै हमने उसके साथ पुनʕșथान मǻ भागी हुए हǾ, उससे
लाभ पाया संसार पर ʹसɺ करने के ʀारा िक वह जीिवत ह।ै हम इसे केवल
वचन के ʀारा नहɀ कर सकते। हम इसे िकसी री˃त ȼरवाज के ʀारा नहɀ कर
सकते। हम केवल पराव˂तत करते हǾ िक हमारा संकेत Ȋया ह।ै
66 मुझे आज भय है िक हम मǻ से बहुत से, लोगʠ को मसीह के पास नहɀ
ले जा रहे हǾ। हम उȝहǻ पȼरकȧपनाओं के ʀारा कलीʹसयाओ मǻ ले जा रहे
हǾ। परतंु हमǻ उȝहǻ मसीह के पास ले जाना है केवल वही ʹजसके पास जीवन
ह।ै “वह ʹजसके पास पुɑ ह,ै उसके पास जीवन ह।ै”
67 और यिद उस मनुȬय का जीवन जो मर गया, आप मǻ ɓगट हुआ ह,ै तो
आप वसैा ही जीवन जीयेगे जो उसने जीया।
68 यिद मनुȬय का लहू िनȥȫ चत ɓकार का ह,ै और यिद आप एक मनुȬय
से लहू लेते हǾ, और उसे दसूरे मनुȬय से बदलते हǾ, तो िनȫ चय ही उसका
लहू भी उसी ɓकार का ह।ै
69 यिद आपकɃ आșमा जो आप मǻ है मृत समझी जाये, और आप उस
जीवन से अʺभिषɝ है जो मसीह मǻ था, आप पर ह!ै रोिमयो 8:11 ने
कहा, “यिद वह आșमा ʹजसने मसीह को मरे हुओं मǻ से ʹजलाया, तुम
मǻ वास करता ह,ै तो यह तुȣहारी मरणहार देहो को भी ʹजलायेगा,” वही
जीवन, वही सामथǼ, वही लाभ जो उसके पास इस पृȚवी पर थे, परमेȫ वर
से। उसने आपको छुड़ा Ǻलया, एक बीज जो परमेȫ वर के ʀारा पहले से
जाना गया, ʹजसका नाम मेमने कɃ जीवन कɃ पुȭतक मǻ संसार के रचने से
पहले था।
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70 पुनʕșथान के सुसमाचार कɃ ȑयो˃त, वचन कɃ पुिʊ ह!ै हमने कैसे
जाना िक वह मसीह था? Ȋयʠिक ʹजस िवषय मǻ उसने बात कɃ उसने वह
ʹसɺ िकया। मǾ कैसे इस घड़ी के संदेश को जानू परमेȫ वर ने जो ɓ˃तȉा
कɃ, उसने वह ʹसɺ िकया और वह उस िवषय मǻ बात करता ह।ै यह ɓमाण
िक हम उसके संग उसके पुनʕșथान मǻ लाभɎाही ह।ै ʹजस िवषय मǻ उसने
बात कɃ उसने वह ʹसɺ िकया।
71 उसने मसीह मǻ Ȋया करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै उसने पुनʕșथान मǻ
ɓमाʺणत कर िदया। जो ɓ˃तȉा उसने मूसा के िदनʠ मǻ करने को कɃ, उसने
वह ʹसɺ िकया। जो उसने हनोक के िदनʠ मǻ ɓ˃तȉा कɃ उसने ʹसɺ िकया।
चेलʠ के सारे िदनʠ मǻ, उसने यह ʹसɺ िकया।
72 अब इस िदन मǻ, जो उसने कहा वही ʹसɺ िकया, Ȋयʠिक वे उस बीज
के भाग है ʹजसका ɓ˃तिन˃धșव जीवन कɃ पुȭतक मǻ ह,ै िक वह उȝहǻ िफर
वापस परमेȫ वर कɃ ओर छुड़ाने के Ǻलए आया। ओह, Ȋया ही संदेश ह।ै
73 ईȭटर कɃ सुबह, वह केवल जी ही नहɀ उठा, परतंु उसके लाभɎाही
उसके संग जी उठे। वह…वे उसके Ɍूस पर चढ़ाने मǻ उसके संग थे। उसके
पुनʕșथान मǻ वे उसके अदंर थे। हम उसके लाभɎाही ह,ै अधंकार मǻ मरने
के बाद हम ʹजलाए गए।
74 अिवȫ वास का अधंकारमय संसार, जहां कलीʹसयाये और नामधारी
और आिद ने हमǻ बाहर िनकाल िदया। और हमारे अदंर कुछ हमǻ बुला रहा
था, “ओह हमǻ परमेȫ वर चािहए, हम परमेȫ वर के Ǻलए भूखे और ȟयासे हǾ।”
हम मथैो˃डȭट, बपैिटȭट, पǻटीकोȭटल, ɓेसबीटेȼरयन और जो भी है सदȭय
बने, और िफर भी वहां कुछ गड़बड़ थी, हमǻ अभी तक यह नहɀ िमला। और
अचानक से, जबिक हम अधंकार से टटोल रहे थे, महान पुनʕșथान हमारे
पास परमेȫ वर के वचन कɃ ɓ˃तȉा मǻ ɓगट हो गया।
75 जसेै िक वह परमेȫ वर के वचन कɃ ɓ˃तȉा का ɓगटीकारण ह।ै “मǾ
उसका ɓाण अधोलोक मǻ ना छोडंूगा, ना ही अपने पिवɑ जन को सड़ने
दूगंा।” उसने यह ɓगट कर िदया, परमेȫ वर का हर वचन ʹजसकɃ उस से
ɓ˃तȉा कɃ गई। वह ईȭटर कɃ ɓात: जी उठा उसने ʹसɺ कर िदया।
76 अब वे जो अधंकार मǻ टटोलते िफर रहे थे और भटक रहे थे, यिद
उȝहǻ इस िदन मǻ पांव धोने चािहए, या वे िकसी एक िदन को माने या कुछ
िनȥȫ चत िनयमʠ को माने, तो वे सारी चीजǻ बीत गयी। Ȋयʠिक एक मिहमामय
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पुनʕșथान ह,ै ʹजसने मनुȬय के बनाये हुए चीजʠ को जो मनुȬय ने कभी
बनाई, मनुȬय िनȺमत, हर तकȁ को चुनौती दे दी।
77 कभी कोई मनुȬय नहɀ हुआ इस समय तक, िक एक मनुȬय जो अपना
जीवन दे सकता, और िफर उसे िफर वापस ले सका। उसने वȉैािनक ɓमाण
को जो उनके पास था जीिवत होकर झुठला िदया।
78 जब वे कहते हǾ, “यीशु मसीह कल, आज, और सवȁदा एकसा नहɀ
ह,ै” िक, “उसकɃ सामथȁ वसैी नहɀ ह,ै” उसका सुसमाचार वसैा वही नहɀ
है जब िक बाईबल कहती ह,ै वह एक सा ह!ै परमेȫ वर ने हर नामधारी हर
मतसार को चुनौती दी और वह अपने पिवɑ आșमा के साथ आगे बढ़ा,
जसैा िक उसने ɓ˃तȉा दी, और हमǻ ɓमाʺणत करके िदखाया, िक वह
जीिवत ह।ै
79 हम उसके पुनʕșथान के लाभɎाही ह,ै संसार मǻ मरने के पȫ चात पाप
और अपराधʠ मǻ से जलाए गए। “उसने उसके संग हमǻ ʹजलाया और मसीह
मǻ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठेै हǾ।” उसका…
80 उसका आșमा उसके उसी जीवन को िफर से पृȚवी पर लाता ह।ै “यिद
परमेȫ वर के आșमा ने ʹजसने मसीह को ʹजलाया,” वह देह अʺभिषɝ देह;
यिद परमेȫ वर के आșमा ने उस देह को इस ɓकार से अʺभिषɝ िकया
जब वह बीज भूिम मǻ िगरा, उसने उसे वहां पड़ा रहने नहɀ िदया। नहɀ।
उसने उसे ʹजलाया और उठा खड़ा िकया। “वही आșमा,” उȝहɀ कायʢ के
ʀारा उसी सामथȁ उȝहɀ ˃चȝहो के ʀारा, “आप मǻ होने से, यह आपको भी
ʹजलायेगा।”
81 मǾ यहां आपके Ǻलए छोटा सा वचन पढंूगा। मǾ चाहूगंा िक आप एक और
पिवɑ वचन िनकाले मǾने यहा Ǻलख रखा ह।ै यह आपकɃ थोड़ी सहायता
कर सकता ह।ै यह लȪैयवȭथा 23 वां अȜयाय 9 से 11 वे पद तक। Ȝयान
से सुने। Ȫयवȭथा मǻ लेवी Ȫयवȭथा मǻ परमेȫ वर मूसा से बात कर रहा ह।ै
सुिनए। ये सारी चीजǻ अब ɓतीक ह,ै और हम यहां कुछ Ȉणʠ के Ǻलए ʕकǻ गे
िक इस ɓतीक मǻ जाये।

िफर, यहोवा ने मूसा से कहा,
इəाएǺलयʠ से कहे िक जब तुम उस देशʠ मǻ ɓवेश करो, ʹजसे

यहोवा तुȣहǻ देता ह…ै
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82 “उस ȭथान को, वह पढ़, जो मǾने तुȣहǻ िदया ह।ै अब आप इəाएली
बालकʠ से बात करते हǾ, जब तुम इस िनȥȫ चत ȭथान मǻ पहुचं जाओ
ʹजसकɃ मǾने तुम से ɓ˃तȉा कɃ है िक मǾ तुȣहǻ ले जाऊंगा, जब तुम उस
देश मǻ पहुचंो।” अब यहां ȭवाभािवक री˃त से बोल रहा ह,ै जो आȥșमक
का ɓतीक ह।ै

…और उसमǻ एक खेत काटो (तुमने वह पा Ǻलया ʹजसके Ǻलए
मǾने तुȣहǻ बताया), तब अपने-अपने पɜे खेत कɃ पहली उपज
का पूला याजक के पास ले आया करना;
और वह उस पुले को यहोवा के सामने िहलाए, िक वह तुȣहारे

िनिमȇ Ɏहण िकया जाये, वह उसे िवȅाम िदन के दसूरे िदन
िहलाए।

83 यिद कोई पिवɑ धमȁ िव˃ध होगी, तो वह सȡत के िदन होगी जो िक
सʂाह का सातवां िदन ह,ै जो िक शिनवार ह।ै परतंु आपने Ȝयान िदया, िक
इस ȭमरण िवधी, िक इसे सʂाह के पहले िदन िहलाना?
84 “पूला, जो िक आपके बीज का पहला है जो आपने बोया जब यह उगा,
और पक गया, आपने इस पूले को काटा और याजक के पास ले गए। और
उसे लेने िदया, और ɓभु के सामने िहलाया, आपकɃ ȭवीकृती के Ǻलये िक
आप ȭवीकार िकये गये। आप अपने पुले के साथ आये, और उसे ɓभु के
सामने िहलाना था…”
85 सȡत पर नहɀ, सातवǻ िदन; परतंु पहले िदन ʹजसे हम रिववार कहते हǾ
s-u-n-d-a-y (रिववार)।
86 ठीक ह,ै यह एक—एक रोमन शȡद ह,ै ʹजसे वे रिववार कहते हǾ, सूयȁ
देवता के Ǻलए। परतंु यह कैसे बदल गया!
87 यह अब s-u-n नहɀ रहा यह s-o-n d-a-y, son day, यह गेहूं
का दाना (परमेȫ वर का पहला मरे हुओ मǻ से उठा) इसे भɝ मडंली पर
िहलाना है िक हम उसके वंश ह;ै जो सो गए उनमǻ यह पहला बीज है ʹजसे
सʂाह के पहले िदन िहलाया गया। रिववार को, वह जी उठा। िहलाया गया,
अलिवदा, और लोगʠ कɃ उपȥȭथ˃त मǻ ऊंची पर उठाया गया।
88 Ȝयान दǻ, यह परमेȫ वर के गेहूं का पहला बीज था जो मरे हुओं मǻ से
ʹजलाया गया, परमेȫ वर का पहला गेहूं का दाना। परमेȫ वर कɃ ʹजला देने
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वाली सामथȁ, परमेȫ वर ने उसके जीवन को ʹजला िदया, उसे मरे हुओं मǻ
से ʹजला उठाया और यह सोये हुओ मǻ पहला फल हुआ, पहला फल। वह
वो पूला था।
89 इसी कारण उȝहǻ वह पहला पूला िहलाना था, Ȋयʠिक यह पहला था
जो पका। और इसे परमेȫ वर के धȝयवाद के समान एक यादगार मǻ िहलाया
गया था, यह िवȫ वास करते हुए, वे बाकɃ भी आएंगे यह एक ˃चȝह था।
90 और आज, Ȋयʠिक वह पहला परमेȫ वर का पुɑ था िक पूरी पȼरपɟता
मǻ आये, िक परमेȫ वर मǻ हो, वह पृȚवी पर से तोड़ा गया और लोगʠ के ऊपर
िहलाया गया। ओह, Ȋया ही शानदार पाठ ह।ै ʹजलाए जाने कɃ सामथȁ के
ʀारा, पहला वाला। यɿिप वह—वह एक ɓतीक हुआ; और बहुत सी बार,
जसैा िक हम बाद मǻ देखǻगे िक वह एक ɓतीक था, परतंु यह वाला वाȭतव
मǻ जो सोए हुए हǾ उनमǻ पहला फल उसे ɓ˃तȉा के वंश पर िहलाया, जो
िक जीवन कɃ ɓ˃तȉा था।
91 वह पǻटीकोȭट के िदन िहलाया गया, “जब आकाश से िहलाने जसैी
आवाज आयी, तेज आंधी,” और लोगʠ के ऊपर िहलाया गया, पǻटीकोȭटल
लोग जो वहां पǻटीकोȭट पर थे, आशीष कɃ आने कɃ ɓतीȈा कर रहे थे।
92 और िक िफर से िहलाया जाये, लूका 17:30 के अनुसार, हम अनुभव
करते हǾ िक अतं के िदन, िफर से मनुȬय के पुɑ के िदन मǻ, “उस िदन मǻ िक
मनुȬय का s-o-n पुɑ ɓगट होगा,” या लोगʠ पर िफर से िहलाया जायेगा।
93 अब मनुȬय का पुɑ कौन ह?ै “आिद मǻ वचन था, और वचन परमेȫ वर
के साथ था, और वचन परमेȫ वर था, और वचन देहधारी हुआ और हमारे
बीच मǻ रहा।” और यिद सारी ʺशȈा जो हमारे पास ह,ै और परमेȫ वर के
वचन कɃ पुिʊ; परमेȫ वर के वचन के ʀारा, ˃चȝहʠ के ʀारा चमșकारʠ के
ʀारा, आज हम देखते हǾ, यहां लुका कɃ—कɃ इस पुȭतक मǻ, ʹजसमǻ से
हमने अभी उʅेख िकया, याने लुका का 17 वां अȜयाय और 30 वां पद
और मलाकɃ 4 और िवʺभʁ पिवɑ वचन ʹजनसे हम पȼर˃चत है िक वचन
िफर लोगʠ पर िहलाया गया िक मनुȬय कɃ मरी हुई री˃तया मर गई, और
मनुȬय का पुɑ िफर से पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के साथ हमारे बीच मǻ ह,ै
और हमǻ जीवन दे रहा ह।ै
94 जसैा िक मसीह जी उठने वालʠ मǻ पहला ह,ै सारे भिवȬयवɝाओं मǻ
से और आिद-आिद; यɿिप बहुत से ȭथानʠ मǻ ɓतीक ह,ै वह सोए हुओ
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संतʠ मǻ से पहला फल था दȧुहन मǻ, मसीह के आगमन मǻ कलीʹसया से
बाहर आ रहा ह,ै वहां एक पुला अतं के िदनʠ मǻ िहलाया ही जाना ह।ै
ओह, ɓभु!
95 पुले का िहलाया जाना! पुला Ȋया था? पहले वाले जो पȼरपɟता मǻ
आये, पहले वाले ʹजȝहʠने ʹसɺ िकया िक वे गेहूं थे, उȝहʠने ʹसɺ िकया
िक यह गेहूं था।
96 हाʅेलुȤया! मǾ िनȥȫ चत हूं िक आप समझते हǾ िक मǾ िकस िवषय मǻ
बात कर रहा हू।ं यह लोगʠ के ऊपर िहलाया गया। और यही पहली बार
यह दȧुहन के यगु मǻ सामने लाया गया, अधंकार भरे नामधाȼरयʠ मǻ से ही
उठने के Ǻलए एक संदेश होगा, िक वचन िक पूरी पȼरपɟता िफर से अपनी
सामथȁ साथ आयी है और लोगʠ के ऊपर िहलाया जा रहा ह,ै उȝहɀ ˃चȝहʠ
और आȫ चयȁ कमʢ के ʀारा जो उसने पहले िकये।
97 “Ȋयʠिक मǾ जीिवत हू,ं तुम भी ʹजओ,” अपनी पșनी से कह रहा ह।ै
“Ȋयʠिक मǾ जीता हू,ं तुम भी जीओ।” वह Ȋया ही पुनʕșथान था! और
यह Ȋया ही पुनʕșथान है िक मरे हुओं मǻ से जी उठना िक, “यीशु मसीह मǻ
जीिवत हो जाये,” परमेȫ वर कɃ ʹजलाने वाली सामथȁ के ʀारा।
98 वह उन पर ही िहलाया गया। वह वचन, जो वह था उन पǻटीकोȭटल के
िदन िहलाया गया, वचन ɓगट हुआ। अब जसैा िक मǾ कहता हूं िक अतं के
िदन मǻ यह यह िफर से िहलाया जाना ह।ै अब उदाहरण के Ǻलए…
99 अब आप कहते हǾ, “भाई ɕȝहम, जरा एक ʕिकये। मǾ कलीʹसया को
जानता हूं िक…” भाई मǾ भी। समझे?
100 परतंु अब, उदाहरण के Ǻलए, Ȋया हो यिद—यिद हम इस दोपहर बाद
वापस ɮसूान जा रहे हो, और अब हम मǻ से हर एक…बड़ी नयी एक—
एक कैडलक कार मǻ जा रहे थे? और सारी बठैने कɃ गिɹयां िहरनी कɃ
खाल कɃ हो, मुलायम चमडे कɃ, बठैने मǻ मुलायम आरामदायक, नीचे का
फशȁ मखमल का, ȭटेȽरग िनिकल िकया हुआ और उस पर हीरे जड़े हुए
हो; और इजंन जांचा हुआ िक िबȧकुल ठीक ह;ै और पिहये…सारे बेȽरग
और Ɏीस लगी हो और पिहये पंचर ना होने वाले हो और धुआं िनकलने
और सारा कुछ वȉैािनक रीती से जांचा हुआ हो।
101 और उȝहǻ सɩीकरण वाले मागȁ से िनकाला गया, दोनʠ को और दोनʠ
को तेल (पेटȄ ोल) से भर िदया। यह तेल दौड़ने वाली सामथȁ ह,ै Ȋयʠिक
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उसमǻ अʊक ह।ै परतंु अब जब आप उसे आरभं करने जा रहे हǾ, यɿिप
दोनʠ एक से ही ɓतीत होते हǾ, परतंु उनमǻ से एक ˄चगारी नहɀ है कोई भी
˃चगारी िनकालने वाली सामथȁ।
102 “भाई,” आप कहते हǾ िक, “सामथȁ तेल मǻ ह,ै भाई ɕȝहम।” परतंु मǾ
˄चता नहɀ करता िक तेल (पेटȄ ोल) मǻ िकतनी ताकत ह;ै जब तक ˄चगारी
नहɀ िनकलेगी िक सामथȁ ɓगट हो, जब तक वह सामथȁ ना हो िक पेटȄ ोल
कɃ पुिʊ करǻ तब तक यह एक जल के समान ह।ै जब तक नहɀ…
103 कोई मतलब नहɀ धमȁ िवȉानी िकतना ही दावा करǻ, आपने अपनी
कलीʹसया िकतनी सुसǺɩत कर रखी ह,ै आपके पास िकतनी ʺशȈा िकतनी
बाईबल के समान ह,ै जब तक िहलाने वाला पुला, जब तक पिवɑ आșमा
उस Ȫयिɝ के ऊपर ना आये िक वचन को। ʹजला दे, पेटȄ ोल वचन को
दशाȁता ह।ै यह सșय ह;ै परतंु, आșमा के िबना यह नहɀ बढ़ेगा।
104 हमने यांिɑकɃ पर बहुत जोर डाला और ग˃तकɃ पर कुछ नहɀ। इसे
परमेȫ वर कɃ ग˃तकɃ कɃ सामथȁ कɃ आवȫयकता ह,ै यीशु मसीह कɃ
पुनʕșथान कɃ सामथȁ कलीʹसया पर िक ɓगट करǻ और घिटत करǻ िक
यह पेटȄ ोल ह।ै यह पेटȄ ोल के (टंकɃ) ˃डȡबे मǻ हो सकता ह;ै यह अब भी एक
पानी ह।ै परतंु इसका केवल एक ɓमाण ह,ै यह जीवन उस पर डाला जाये
और इससे यह ʹसɺ हो जायेगा िक यह पेटȄ ोल है या नहɀ।
105 और जब आप नामधारी मǻ पिवɑ आșमा डालने का यșन करते हǾ, आप
वसैा ही यșन करते हǾ…आप खड़खड़ना पा सकते हǾ; आप अपना इजंन
खराब कर लǻगे, काबȁन से भरने के ʀारा।
106 परतंु ओह, मǾ बहुत आनिंदत हूं िक दस हज़ार अʊक कɃ सामथȁ ह,ै
परमेȫ वर का वचन और एक पिवɑ आșमा िक इसे ɓȑवǺलत करǻ, और
परमेȫ वर कɃ सामथȁ को मनुȬय के जीवन मǻ जीिवत करǻ या एक मिहला के
जीवन मǻ या एक कलीʹसया। अब यह ये दशाȁता ह,ै वहां जो कैडलक कार
सड़क पर है वह पिवɑ आșमा िक ग˃तकɃ मǻ है जो िक वापस आया और
लोगʠ पर पǻटीकोȭटल के िदन िहलाया गया और उसे कल, आज, और
सवȁदा सा बनाया।
107 पहला पुला सारे भिवȬयवɝाओं मǻ से होकर आया, जो िक परमेȫ वर
का पुɑ था, सारे भिवȬयवɝाओं का राजा।
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108 कलीʹसया थी, कलीʹसयाये, दȧुहने, दȧुहने, कलीʹसयाये, दȧुहने,
दȧुहने।
109 परȝतु एक को आना ही था! हाʅेलुȤया! एक सɧी दȧुहन को आना था!
एक को तो आना ही था ʹजसके पास केवल यांिɑकɃ ही नहɀ परतंु ग˃तकɃ
इसी कɃ, ʹजसने कलीʹसया को जीिवत कर िदया उसके पुनʕșथान के
सामथȁ मǻ आगे बढ़ी। जब तक कɃ हम उस ȭथान पर नहɀ आ जाते, जब
तक हम उस ȭथान को नहɀ पा लेते, तो िफर पिहयʠ पर पॉǺलश करने का
Ȋया लाभ? उसको और उठा कर चमकाने का Ȋया लाभ एक धमȁ िवɌय
का कायȁ, जब िक उसमǻ कोई ग˃तकɃ नहɀ ह?ै कोई मतलब नहɀ यांिɑकɃ
िकतनी भी ʹसɺ हो ग˃तकɃ तो होनी ही चािहए िक यह कायȁ करǻ।
110 यही जो उसने ʹसɺ िकया! हाʅेलुȤया! यही जो ईȭटर ने ʹसɺ िकया
वह केवल वचन ही नहɀ था परतंु वह ȭवयं परमेȫ वर था, ग˃तकɃ, वचन मǻ।
ʹजसने यीशु मसीह कɃ देह को बनाया (ठंडी, अकड़ी, और मरी हुई कɕ
के अदंर) िफर से जीवन मǻ ले आया जी उठा और पșथर को लुढका िदया।
“मǾ वह हू,ं जो मर गया था,” इतना मर गया यहां तक कɃ सूरज ने कहा
वह मर गया चांद ने कहा वह मर गया था, ʹसतारʠ ने कहा वह मर गया था।
सारी ɓकृ˃त ने कहा, वह मरा। और अब सारे संसार को पहचानना था िक
वह िफर से जीिवत ह।ै वह केवल यांिɑकɃ ही नहɀ था, परमेȫ वर का वचन,
वह इसे ʹसɺ करने के Ǻलए ग˃तकɃ भी था।
111 और जसैा िक वह दȧुहा ह,ै दȧुहन को भी आना ह,ै Ȋयʠिक वह उसका
भाग ह।ै और यह सारे ɓकाशनʠ के ɓगट होने का पȼरपूणȁता हो सकता है
जो िकसी दसूरे ने दȧुहन के िवषय मǻ कहा; यह केवल ɓगट हो सकता ह।ै
यिद यह दȧूहे से कुछ ʺभʁ है तो यह दȧुहन नहɀ ह।ै Ȋयʠिक वह उसके
मांस मǻ का मांस, उसके हɲी मǻ कɃ हɲी उसके जीवन मǻ का जीवन, उसके
सामथȁ मǻ कɃ सामथȁ! वह (दȧुहन) वो ह!ै जसैा िक पुʕष और ʒी एक ह,ै
और ʒी को उसके एक ओर से Ǻलया गया; उसकɃ एक आșमा ली गई
उसमǻ से ʒीșव कɃ आșमा। उसके एक ओर से मांस यांिɑकɃ ओर ग˃तकɃ
दोनʠ, पșनी। उसका आșमा और उसमǻ का मांस और एक साथ रखा, और
यांिɑकɃ और ग˃तकɃ दोनʠ बनाए। जब तक कɃ कलीʹसया या लोग…
112 यह सारे ईȭटर के बन, और धमȁ िɌयाये बड़े आराधनालय तड़क-
भड़क और असफल और जाती रहेगी।
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113 जब तक िक यह कलीʹसया यांिɑकɃ और ग˃तकɃ मǻ ना बदल जाये;
और परमेȫ वर का आșमा, ʹजसने उसे इन बातʠ को करने के Ǻलए कायȁवȝत
िकया जो उसने कɃ! यिद वह 16 ʹसलǻडर पर ɓहार करता है तो वसेै ही
दȧुहन भी। आमीन! Ȋयʠिक उसने यूहʁा 14:12 मǻ कहा, “वह तो मुझ
पर िवȫ वास करता ह,ै तो वे कायȁ जो मǾ करता हूं वह भी करगेा। मǾ अपनी
ग˃तकɃ का अ˃धकार, उसकɃ यांिɑकɃ मǻ दूगंा िक संसार उसके समȈ खड़े
होने योȌय ना होगा, मǾ उसे अं˃ तम िदन ʹजला उठाऊंगा।” यह ईȭटर
का संदेश, ग˃तकɃ और यांिɑकɃ, दोनʠ एक साथ! यांिɑकɃ िबना ग˃तकɃ के
बेकार ह,ै ना ही ग˃तकɃ, िबना यांिɑकɃ के।
114 आप चीख, ˃चʅा और ऊपर नीचे कूद सकते हǾ, जो भी आप चाहे
और उसके वचन का इȝकार करे तो इससे कोई लाभ नहɀ होगा। अब बस
उस िपȭटन को घुमा रहे हǾ…वहां आग के Ǻलए ˄चगारी लाये, परȝतु ˄चगारी
के Ǻलए तेल नहɀ।
115 यह तो केवल तब ही कायȁ करगेा जब तक दोनʠ एक साथ ना आये।
आमीन! इसǺलए एक शांत रहेगा और दसूरा बढ़ेगा। इसमǻ केवल यही बात
ह।ै तब भी, वे दोनʠ एक से ɓतीत हो सकते हǾ, दोनʠ कलीʹसया होने
का दावा करते हǾ दोनʠ दȧुहन होने का दावा करते हǾ। परतंु एक के पास
यांिɑकɃ और ग˃तकɃ होनी चािहए, तभी यह घिटत होगा िक जो उसने कहा
वह सșय ह।ै
116 यह नहɀ चलेगा कोई मतलब नहɀ यांिɑकɃ िकतनी अȏछी ह,ै जब तक
कɃ ग˃तकɃ ना आये। जब ग˃तकɃ आती ह,ै वह आग अʊक से जो पेटȄ ोल मǻ
है उसके संपकȁ मǻ आता ह।ै और जब उसमǻ धमाका होता ह,ै इस कारण से
दहन होता है और वह दहन हर ग˃त को बढ़ाता है हर ग˃तकɃ को Ȋयʠिक
वह कल, आज और सवȁदा एक सा है यह पुनʕșथान है यह परमेȫ वर कɃ
वाȭतिवक सामथȁ है यांिɑकɃ, ग˃तकɃ के साथ। Ȝयान दे, “यह आșमा है जो
ʹजलाता ह।ै” यह—यह ˄चगारी जो आग ह।ै यह पेटȄ ोल आग नहɀ लगाता;
यह ˄चगारी है जो पेटȄ ोल को आग लगाती ह।ै समझे?
117 “तुम मेरे िबना कुछ नहɀ कर सकते; परतंु मेरे साथ तुम सब कुछ कर
सकते हो।” जसैा िक वह वचन ह,ै यह िपता जीिवत ह।ै “िपता ने मुझे
भेजा ह,ै इसǺलए मǾ तुȣहǻ भेजता हू।ं जसैा िपता ने मुझे ȑवलतं िकया और
मुझे हर चीज मǻ आगे बढ़ाया, मǾ केवल वहɀ करता हूं ʹजससे परमेȫ वर
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ɓसʁ होता ह।ै अब, जसैा िपता ने मुझे भेजा, इसी ɓकार मǾ तुȣहे उसी
यांिɑकɃ के साथ भेजता हूं और यह उसी ग˃तकɃ से चलेगा। और उनके
यह ˃चȝह हʠगे जो यांिɑकɃ होने का दावा करते हǾ। ग˃तकɃ अपना ȭथान
ले लेगी।”
118 पौलुस ने कहा, “सुसमाचार हमारे पास केवल शȡदʠ मǻ नहɀ आया,”
केवल पेटȄ ोल के ʀारा, “परतंु ˄चगारी के ʀारा भी,” िक इसे ग˃तशील कर
दǻ। आप यही ह।ै यह हमारे पास इसी ɓकार से आया
119 यह वही आșमा ह,ै ʹजसने उसे ʹजलाया जो सɧे िवʉासी को अनतं
जीवन मǻ ʹजलाता ह।ै अब ȭमरण रखे, सȣभािवत…अब Ȝयान दǻ, जसेै िक
हमारा समय िनकल रहा ह।ै Ȝयान दǻ, “वही आșमा,” अब रोिमयो 8:1।
अब आईये हम इसे िफर से पढ़े रोिमयो 8:1 मǻ, और हम देखǻगे िक यह Ȋया
कहता है ठीक ह।ै और रोिमयो नहɀ…मेरा अथȁ 8:11, मुझे खेद ह।ै
120 रोिमयो 8:11 मǻ “परȝतु यिद…” यहां समȭया ह।ै यहां उसकɃ
पकड़ ह।ै

और यिद उसी का आșमा (परमेȫ वर, पिवɑ आșमा) ʹजसने
यीशु को मरे हुओ मǻ से ʹजलाया, तुम मǻ बसा हुआ ह…ै

121 अब, आप यहां पर ह,ै “यिद दȧुहे का आșमा दȧुहन मǻ रहता ह!ै”
122 जब परमेȫ वर ने अपना पहला दȧुहा बनाया, उसने दȧुहे को पहले
बनाया और वह पुʕष और ʒी दोनʠ था, आșमा मǻ; उसे भूिम कɃ िमɬी से
बनाया, उसे पदाथȁ बनाने के Ǻलए। और अब Ȝयान दǻ, जब उसने हवा को
आदम मǻ से बनाया तो उसने और दसूरी िमɬी नहɀ ली; वही वचन, Ȋयʠिक
आदम बोला हुआ वचन था। समझे? उसने उसी मǻ से Ǻलया, और तब
Ǻलया…उसके अदंर पुʕष और ʒी आșमा और उसने ʒी आșमा आदम
मǻ से िनकाल ली और उसे हवा मǻ डाल िदया, इसǺलए वह अब भी आदम
कɃ आșमा का भाग थी आदम का मांस। तब, वह आदम कɃ आșमा थी,
ग˃तकɃ ʹजसने उसकɃ देह कɃ यांिɑकɃ को जीिवत कर िदया।
123 इसǺलए दȧुहन उसके मांस मǻ का मांस होना चािहए, और उसकɃ हɲी
हɲी मǻ कɃ हɲी। तो िफर कैसे मरणहार देह उसकɃ देह होने जा रही ह?ै हम
इसे एक िमनट मǻ पा लǻगे। यह कैसे हो गया? कैसे? यह महान ʖपांतरण
Ȋया ह?ै Ȝयान दǻ।
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अब यिद उसका आșमा (परमेȫ वर का) ʹजसने यीशु को मरे
हुओ मǻ से ʹजलाया तुम मǻ वास करता है वह ʹजसने मसीह को
मरे हुओं मǻ से ʹजलाया अपनी आșमा के ʀारा तुȣहारी मरणहार
देहो को भी ʹजलायेगा जो तुम मǻ बसा हुआ ह।ै

124 ओह, ɓभु! पहले से ठहराये हुए, िनसȝदेह जसेै िक बीज भूिम पर पड़ा
वे ʹजनके अȝदर जीवन था। उनमǻ से बहुत से मरे हुए थे; वे बस सड़े हुए
बीज थे; जल आिद ने उȝहǻ ʹजला िदया। परतंु आप जानते हǾ, वहां एक
बीज पड़ा था जो जीवन के Ǻलए तयैार था। परमेȫ वर जानता था िक वह
वहां पर ह।ै
125 अब पहले से ठहराये हुए वे पहले वाले जो पिवɑ आșमा के ʀारा ʹजलाए
गए, Ȋयʠिक पिवɑ आșमा अपने अपनʠ का दावा करने आता ह।ै अब, यह
किठन ह,ै और इस अȏछे वाले को समझने के Ǻलए पɜे हो जाये।
126 अब जसेै सूयȁ पृȚवी के आर पार भेजा जाता ह,ै पșथरʠ को लाने के
Ǻलए नहɀ जो िक िमɬी भी ह,ै जीवन के Ǻलए यह सारी िमɬी को जीवन मǻ
लाने के Ǻलए नहɀ, परतंु िमɬी के भाग को जो िक चारʠ ओर से जीवन से
˃घरी थी।
127 सारे लोगो मसीह को ȭवीकार नहɀ करǻगे। ओह, नहɀ। परतंु वे ʹजȝहǻ
परमेȫ वर ने पहले से जीवन के Ǻलए ठहराये, जो भूिम कɃ िमɬी घर िकये
हुये थे, उȝहɀ को वह ʹजलाने आया। वे ही ह।ै
128 अब वह िमɬी वहां धूप मǻ पड़ी ह,ै और कहती ह,ै “ओह, यह बूढ़ा
सूरज बहुत गमȁ ह!ै” वह चɬान कहती ह,ै “यह बूढ़ा सूरज बहुत गमȁ ह!ै”
परतंु उस छोटे बीज ने कहा, “मǾ तो इसी कɃ ɓतीȈा कर रहा था,” और
जीवन मǻ आने लगा। इसने पृȚवी के इस भाग को ʹजलाया। Ȋयʠिक सूयȁ
चɬान को ʹजलाने के Ǻलए नहɀ भेजा गया ना िक िमɬी को ʹजलाने के Ǻलए,
परतंु बीज के जीवन को ʹजलाने के Ǻलए।
129 अब, पिवɑ आșमा आता ह।ै िन:सȝदेह यह नहɀ भेजा गया था…Ȋयʠ
नहɀ सारे लोग इसे ȭवीकार नहɀ करते? यह इनके Ǻलए नहɀ भेजा गया।
130 एक Ȫयिɝ ने मुझे बताया, “मǾ िवȫ वास नहɀ करता, मǾ ˄चता नहɀ करता
िक आप Ȋया कहते हǾ। यिद आप मरे हुओं को ʹजला सकते हǾ, या कुछ
भी और रोिगयʠ को चंगा करते ह;ै और यह ʹसɺ करते हǾ जो भी ह,ै मǾ अब
भी इसका िवȫ वास नहɀ करता।”
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131 मǾने कहा, “िनȫ चय ही नहɀ। आप एक अ िवȫ वासी ह।ै इसका आपके
Ǻलए कोई अथȁ नहɀ, यह आपके Ǻलये भेजा भी नहɀ गया। यह उसके Ǻलए
भेजा गया है जो िवȫ वास करǻगे।”
132 संदेश िवʉासी के Ǻलए ह।ै वे जो नʊ है उनके Ǻलए मूखȁता ह,ै परतंु
उनके Ǻलए जो मसीह मǻ है और उस बीज का भाग ह,ै यह जीवन ह।ै
133 मुझे अनपढ़ कɃ छोटी सी कहानी उस िकसान के िवषय मǻ ʹजसने अडें
रखे, याने उकाब के अडें मुगɁ के नीचे। समझे? वह छोटा उकाब था, सही
मǻ वह िव˃चɑ सा िदखने वाला छोटा जीव जब इस िकसान ने यह िकया
िक उकाब के अडें को इस बूढी मुगɁ के नीचे रख िदया और उसने अजीब
सा िदखने वाला चूजा िनकाला और यह—यह िव˃चɑ था, छोटा सा। वह
उनके समान नहɀ िदखता था, उसका िपता उसके पखं उनके समान नहɀ
थे और वह-वह बस…वह अजीब छोटा सा ɓाणी और वे बाकɃ चूजǻ उसे
िव˃चɑ समझते थे। और मुगɁ आसपास गई…
134 वह उस भोजन को भी पसंद नहɀ करता था। जो वह उसे देती थी उसे
वह िपछवाड़े पजें चलना पसंद नहɀ था। उसका, इससे कोई मतलब नहɀ
था। इसǺलए उसे आȫ चयȁ होता िक वह Ȋयʠ यहां आस-पास अजीब सा है
जो भी हो। समझे? और उसने कोई भी चीज कभी नहɀ चखी…वह ȭवयं
को जीिवत रखने भर को खाता। Ȋयʠिक उसे इसका ȭवाद पसंद नहɀ आया
Ȋयʠिक वह आरभं से ही चूजा नहɀ था। समझे?
135 और मुगɁ बोलेगी, और आप जानते हǾ, िक “आȫ चयȁ कमʡ के िदन बीत
गए। ऐसी कोई चीज नहɀ है कलीʹसया के सदȭय बनो।” यह ठीक ɓतीत
नहɀ हुआ इस छोटे से जन को। इसǺलए वह मुगɁ के चारʠ ओर तब तक
घूमता रहा जब तक िक एक िदन उसकɃ मां…
136 वह पुरानी उकाब जानती थी िक उसके पास इतने अडें थे, और एक
खो गया। वह जानती थी िक वह उकाब कहɀ पर ह,ै इसǺलए वह उसे ढंूढने
िनकल पड़ी। और वह पहाड़ कɃ चोटी पर मडंराई और नीचे घाटी मǻ और
यही कही वह हो सकता है इस समय, वह, यह उसके जȝमने का समय है
यह उसका अडें मǻ से बाहर आने का समय है संभव ह।ै कहा, “कौवा आ
कर मेरा अडंा ले गया या िगɹ, मुझे नहɀ मालूम िकसी ने मेरा अडंा Ǻलया
ह।ै परतंु मǾ जानती हू…ंवह अडंा मेरे िवचारʠ मǻ ह।ै कहɀ पर मेरा पुɑ ह।ै
मुझे उसे ढंूढना ह।ै”



26 कहा हुआ वचन

137 ऐसे ही परमेȫ वर वह, वह महान उकाब ह।ै अपने िवचारʠ मǻ वह जानता
है िक उसकɃ एक कलीʹसया ह।ै उसे मालूम है उसके कुछ लोग हʠगे। कोई
मतलब नहɀ उन से Ȋया चीज Ǻलपटी ह,ै कोई मतलब नहɀ िक वे िकसके
यहां पर जȝमे ह,ै वह ढूढ रहा ह।ै वह अपनʠ को ढंूढ रहा ह।ै
138 और एक िदन, कहानी आगे बढ़ती ह,ै यह बूढ़ी उकाब पीछे आंगन कɃ
तरफ उड़ रही थी, वह हर ओर देख रही थी और उसने उसे ढंूढ Ǻलया।
ओह, उस पुनʕșथान के Ǻलए यह ɓमाʺणत करने को िक वह वाȭतव मǻ
चूजा नहɀ या आǺखर को वह एक उकाब था! और उसे सदा यहɀ ʹसखाया
गया िक नीचे देखǻ, िपछवाड़े कɃड़े मकोड़े देखे। परतंु उसने एक ˃चʅाहट
सुनी उसने कहा, “इधर ऊपर देख!” उसने अपने ऊपर देखा, वहां 14
िफट के पखंʠ वाला जीव सारे चूजʠ मǻ ताकतवर वह वहां पीछे आंगन मǻ
और उस पर अपना पुɑ होने का दावा कर रही थी।

उसने कहा, “मां मǾ तेरे पास कैसे पहुचंू?”
139 कहा, “बस उछल अपने पखं मारने शुʖ कर, Ȋयʠिक तू उकाब ह।ै”
140 देǺखए, उसे मालूम था िक कहɀ उसका पुɑ था। कोई मतलब नहɀ वह
कैसे पाला पोसा गया, उसका पुɑ कहɀ पर ह।ै
141 और परमेȫ वर जानता ह!ै हाʅेलुȤया! उसके पास पहले से ठहराया
अʺभिषɝ कɃ हुयी कलीʹसया ह!ै उसे मालूम है िक उसके पास पुɑ और
पुɑीयां है और एक दȧुहन कही ɓतीȈा कर रही हǾ; जब पिवɑ आșमा इस
पर उड़ान भरना आरभं करता ह,ै यह पुले को िहलाता ह।ै ओह, ɓभु! वह
आज, कल और सवȁदा एक सा ह।ै कोई मनगढ़ंत कथा नहɀ ह,ै परतंु एक
वाȭतिवकता!
142 कोई मतलब नहɀ िकतने भी उसे “उकाब,” के िवषय मǻ बताने का यșन
करǻ उसे मालूम नहɀ था िक उकाब Ȋया ह।ै िफर भी वह उकाब था। उसे
समझ मǻ नहɀ आयेगा, जब तक वह कुछ ऐसा ना देख ले जो उसे ɓ˃तȹबिबत
करता हो या वह ɓ˃तȹबिबत होता हो।
143 और जब हम देखते हǾ, नामधारी को नहɀ पी. एच. डी. को नहɀ, ना
ही एल. एल. डी., ना िक एक अȏछा पड़ोसी; परतंु परमेȫ वर का एक पुɑ
परमेȫ वर कɃ छिव मǻ परमेȫ वर कɃ सामथɁ ग˃तकɃ मǻ ढाला हुआ इस िदन के
िनवेदन का उȇर दǻ, िक वह आज, कल, और सवȁदा एक सा ह,ै कोई भी
मुगɁ आपको पकड़े नहɀ रह सकती। वह अपनी मां को ढंूढता ह।ै वह आरभं
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से ही एक उकाब ह।ै वह पहचानता ह।ै यह वाȭतिवक उकाब परमेȫ वर के
वचन को पिहचानता ह।ै Ȋयʠ? वह एक उकाब ह।ै एक उकाब, उकाब को!
वचन पृȚवी के रचे जाने से पहले, वचन वचन को! पहले से ठहराया हुआ
वचन, उस घड़ी के Ǻलए हुए वचन के Ǻलए। आप अपनी ȥȭथ˃त का अनुभव
करते हǾ। वह इसे ढंूढता ह।ै
144 तो िफर, यह िमɬी कɃ देह, ʹजलाई गई और परमेȫ वर कɃ ʹजला
देने वाली आșमा के ʀारा ʹजलाई गई िक परमेȫ वर के वचन के ɓ˃त
आȉाकारी हो।
145 तुरतं। जब वह जानना चाहता है िक वह कैसे उसके साथ हो सकता
है उसे ʹसखाया गया वह यह नहɀ कर सकता था। “आप अपने उछलने से
अ˃धक ऊपर नहɀ जा सकते।” वह एक चूजा ह।ै समझे?

परतंु इस उकाब ने कहा, “यह ऐसा नहɀ ह।ै”
“अरे भाई, इन चूजʠ को देखो!”

146 “कोई मतलब नहɀ िक चूजे Ȋया ह,ै आप उकाब ह।ै बस उन पखंʠ को
फैलाना आरभं करǻ, उन कɃ थोड़ी कसरत, ऊपर उठने लगते हǾ।”
147 वचन, वचन को! “जो कायȁ मǾ करता हू,ं तुम भी करोगे। वह जो मुझ मǻ
िवȫ वास करता ह,ै जो कायȁ मǻ करता हू,ं वह भी करगेा।” समझे? “Ȋयʠिक
मǾ जीवता हू,ं वह भी जीिवत ह।ै” “और यिद वह आșमा ʹजसने उसे मरे
हुओं मǻ से ʹजलाया तुम मǻ रहता ह,ै यह तुȣहारी मरणहार देह को ʹजलाता
ह।ै” देखा?
148 यह Ȋया करता ह?ै अब सुिनए, इसǺलए िक तुम जानोगे। और यह
ईȭटर, मǾ यह चाहता हूं िक यह ईȭटर आपके Ǻलए िकसी और ईȭटर से
अ˃धक अथȁ पूणȁ हो। समझे? मǾ चाहता हूं िक आप इसे समझे। हम जानते
हǾ इसने उसके Ǻलए Ȋया िकया; परतंु मǾ चाहता हूं िक आप इसे देखे ना
िक देखǻगे िक इसने आपके Ǻलए भी यही िकया ह।ै यह Ȋया करता ह?ै यह
मरणहार देह को ʹजलाता ह।ै यह मरणहार देह ʹजसमǻ हम रहते हǾ, यह इसे
ʹजलाता ह,ै दसूरे शȡदʠ मǻ इसी जीवन मǻ लाता।
149 अब, आप जो कभी अपने मुहं मǻ बड़ा सा ʹसगार लगा कर चले और
आिद-आिद, या ʹसगरटे; आप मिहलाएं ʹजनके कभी छोटे-छोटे बाल थे,
रगंी हुई और चले, और छोटे-छोटे कपड़े पहने और इस ɓकार कɃ बातǻ;
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और एकदम से, कुछ ˃चʅाया और आपने इधर देखा और यह वचन था,
देǺखए, इसने आपको ʹजला िदया…आपने कहा, “छोटे कपड़े अब मेरे Ǻलए
नहɀ ह,ै शराब मेरे Ǻलए नहɀ, और झूठ नहɀ, और चोरी नहɀ, और अब यह,
वह नहɀ।” समझे? वह आșमा ʹजसने उसे मृतकʠ मǻ से ʹजलाया, आप मǻ
है रहता ह,ै वह आपकɃ मरण हार देह को भूिम कɃ िमɬी मǻ से भी िनकाल
लायेगा, अधीनता मǻ। आप समझे? यह Ȋया ह?ै िकस के अ˃धकार मǻ?
मसीह। मसीह कौन ह?ै वचन। ना िक धमȁ िवȉान, परतंु वचन!
150 तब आप कहते हǾ, “ओह, यह चीजे, ओह मǾ सोचता हू,ं यह ठीक है
िक Ǻʒयां ˃चपका पजामा (ȭलेकस) पहन ले।”
151 जब िक, वचन कहता है िक, “नहɀ।” देǺखए इसे आपको उसके Ǻलए
ʹजलाना ह।ै समझे? आप इस पर खɀचे गये ह।ै देǺखए, तो िफर यह आप
हǾ। यह हो गया…आप वचन के भाग हो गये। यह आपकɃ देह को ले
आया, नहɀ…
152 अȏछा आप कहते हǾ, “अȏछा, अब मǾ आपको कुछ बताऊं। मेरा
पाȭटर…” मǾ ˄चता नहɀ करता िक आपके पाȭटर ने Ȋया कहा; यह जो
वचन कहता ह।ै यिद आप चूजे होना चाहते हǾ, तो उसके साथ जाये। परतंु
यिद पाȭटर इस वचन से ʺभʁ बोलता है तो िफर वह उकाबो को Ǻखलाने
वाला नहɀ ह;ै ओह, वह तो मुȺगयʠ को Ǻखलाने वाला ह,ै देǺखए, उकाबो
का नहɀ देखा? उकाब, उकाब का भोजन खाता ह।ै समझे? यह उȇेʹजत
करता ह!ै
153 बाईबल ने कहा यह करना गलत ह,ै और पुʕष और आिद-आिद और
आप सब जो करते हǾ, यह गलत ह।ै कहते हǾ, “आȫ चयȁ कमʢ के िदन
बीत गए।” यह बाईबल कहती ह,ै वह कल, आज और सवȁदा एक सा ह।ै
यिद वे कहते हǾ िक, “यह मȥȬतȬक का पढ़ना ह,ै और यह एक ɓकार का
मȥȬतȬक का पढ़ना ह।ै यह िवचारʠ का परखना और यह सारे दशȁन, और
यह चीजǻ िनरथȁक ह,ै” देǺखए, वे चूजे ह।ै वे नहɀ जानते, िक उकाब का
भोजन Ȋया ह।ै
154 परतंु, भाई, जब आप उस ˃चʅाहट को सुनते हǾ तो आप मǻ कुछ है
िक आप आरभं से ही उकाब ह।ै Ȋयʠ? आप वह वंश ह,ै पुɑ (s-o-
n) के पुनʕșथान कɃ सुबह हो गई, और पूला पृȚवी पर िहलाया गया
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िक आपको पहचाने िक आप उकाब है ना िक नामधारी चूजे। आप यह
देखते हǾ? हां!
155 “यिद वह आșमा ʹजसने उसे मरे हुओं मǻ से ʹजलाया,” वह वचन, वचन
कɃ ग˃तकɃ, “आप मǻ ह,ै यह आपके मरणहार देह को भी ʹजलायेगी।” अब
कैसे हम उसके मांस मǻ का मांस ह,ै और हɲी मǻ कɃ हɲी? Ȋयʠिक जȧदी
जबिक हम अब भी मरण हार पापी, मरणहार मरने के Ǻलए तयैार, यह देहे,
यह उस देह को ʹजलाता ह।ै Ȋया ʹजलाता ह?ै “जीवन मǻ ले आता ह,ै”
वह आșमा जो कभी पीना, दौड़ना इधर-उधर Ȫयʺभचार और सब बातǻ
पसंद करता था, यह जी गई; Ȋयʠ, वह चीजे मर गयी और आप जी उठे।
यह तुȣहारी मरणहार देह को ʹजलाता ह।ै
156 इसǺलए आपकɃ देह ग˃तकɃ का मिंदर ह,ै Ȋयʠिक (Ȋयʠ?) आरभं से ही
आप यांिɑकɃ के भाग ह।ै ओह! यही आपका पुनʕșथान ह।ै यही कलीʹसया
उसके साथ पुनʕșथान मǻ ह।ै यह देहे ठीक इसी समय जी उठी। देǺखए,
आपने सुना ह;ै आपने िवȫ वास िकया। इसने आपको नामधारी से वचन मǻ
बदल िदया। देखा?
157 ग˃तकɃ, यिद यह पानी के ऊपर आती है तो यह बस पɬर-पɬर करगेा;
“आȫ चयȁकमʢ के िदन बीत गये,” पम-पम-पम, “ओह, मǾ बाईबल का
िवȫ वास करता हू,ं” पम-पम-पम, “लेिकन वहां—वहां नहɀ होता…”
पम-पम-पम! समझे?
158 परतंु जब इसका ɓहार 1000 अʊक पर होता ह,ै तो “जूरररर,” वह
गई, आपने देखा। कैसे, मेरी ग˃तकɃ ɓहार करती ह!ै परतंु यह एक चूजे
पर ɓहार करती ह,ै इससे कोई लाभ नहɀ। परतंु जब यह उकाब पर ɓहार
करती ह,ै वह बाहर चला जाता ह।ै आमीन! ग˃तकɃ, यांिɑकɃ के संग!
देखा मेरा Ȋया अथȁ ह?ै यही ह,ै यिद वह सɧा उकाब ह,ै अब, वह इसे
“समझेगा।”
159 मǾ यहां पर एक छोटे पिवɑ लेख को ȭपʊ कर दू।ं मǾ सोचता हूं हम फोन
पर नहɀ ह,ै परतंु हम अभी यहां पर ह।ै संत यूहʁा 5:24 यीशु ने कहा,
“वह जो मेरा वचन सुनता ह,ै और उस पर िवȫ वास करता ह,ै ʹजसने मुझे
भेजा उसके पास अनतं जीवन ह।ै” अब देǺखए, मǾ नीचे सड़क पर जाता
हू,ं और इसे वाȭतव मǻ लेता ह,ै िबना आȥșमक समझ के यह Ȋया ह…ैयह
कहते हुए िक यह कुछ नहɀ कहता, परतंु वह कह रहा है जो वह कहता
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ह,ै वहां Ɏीक का सही शȡद देखǻ, मूल मǻ यह कहते हǾ, “वह जो मेरा वचन
समझता ह।ै”
160 अब, यह ʹसɺ करने के Ǻलए िक यह सही ह।ै मǾ वहां नीचे जाता हूं
और एक शराबी सड़क पर आ रहा है िकसी और पुʕष िक ʒी के साथ
बाहǻ डाले हुए हठीला और Ȫयथȁ मǻ परमेȫ वर का नाम लेते हुए और आिद-
आिद इस ɓकार से कहता ह,ै “Ȋया आपने सुना िक उस ɓचारक ने Ȋया
कहा? Ȋया आपने सुना?” “हां, मǾने यह सुना!” इसका यह अथȁ नहɀ िक
उसके पास अनतं जीवन ह।ै समझे? समझे?

“वह जो मेरा वचन समझता ह,ै” वह जो उकाब ह!ै
161 “अब, भाई ɕȝहम, मǾ इससे अ˃धक वचन चाहता हू।ं”
162 ठीक ह,ै “मेरी भेड़ मेरा शȡद सुनती ह।ै अनजान के पीछे वे नहɀ
चलेगी।”
163 जसेै िक िववाह और तलाक के मामले मǻ, उस िदन। जब पिवɑ आșमा
ने मुझे बताया िक, मǾने आकर उसे वसेै ही बताया, जसैा उसने मुझे बताया।
164 िकसी मिहला सेवक मǻ ठीक धारवाला िदया, थोड़ा सा ˃चʅाई। उसने
कहा, “मǾ समझती हूं तुम परमेȫ वर का ȭथान ले रहे हो?”

मǾने कहा, “नहɀ, मिहला।”
165 कहा, “आपने कहा िक उनके पाप Ȉमा हो गए।” कहा, “कहां?”
कहा, “केवल परमेȫ वर के पास सामथȁ ह।ै” देǺखये, दसूरा फरीसी।
समझे?…?…
166 मǾने कहा, “आप देखते हǾ िक आप जान सकते हǾ, िक यीशु ने पतरस
को बताया और चेलʠ को इसके बाद जब उसे ɓकाशन िमल गया था, िक
वह कौन था।”

उसने उसे बताया, “तू मसीह ह,ै परमेȫ वर का पुɑ।”
167 उसने कहा, “धȝय है तू,” देǺखए, “योना के पुɑ; मांस और लहू ने
यह तुझ पर कभी ɓगट नहɀ िकया, परतंु मेरा िपता ने जो ȭवगȁ मǻ है उसने
ɓगट िकया। इस पșथर पर मǾ अपनी कलीʹसया बनाऊंगा अधोलोक के
फाटक इसके िवरोध मǻ ɓबल नहɀ हो सकते। और मǾ तुझे कंुʹजयां देता हू;ं
जो कुछ भी तू पृȚवी पर बांधेगा मǾ यह ȭवगȁ मǻ बांधुगा; जो तू पृȚवी पर
खोलेगा…”
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168 यह वह िदȪय ɓकाशन है िक वचन देह बना। यिद यह पुɑ के ʀारा उस
िदन देह था, वह दȧूहा, यह आज दȧुहन के ʀारा देह ह।ै समझे? “ʹजसके
भी पाप आप Ȉमा करो, उनके Ǻलए यह Ȉमा हुये; ʹजनके पाप आप रखो
उनके Ǻलए रखे गए।”
169 अब, कैथोǺलक कलीʹसया ने यह ले Ǻलया और अपने याजको के पास
ले गए, परतंु यह शारीȼरक ह।ै
170 Ȝयान दǻ, यह आȥșमक था ɓगट िकया गया वचन ʹजसने यह िकया!
171 यही कारण है उसने उȝहǻ बताया िक जाकर “नाम” मǻ बप˃तȭमा दो
िपता के, पुɑ, पिवɑ आșमा। वह जान गया िक ये जान गए हǾ िक वह
कौन था।
172 उस िदन उस ɓचारक से बात करते हुए, उसने मुझसे कहा, उसने
कहा, “अब, भाई ɕȝहम, मǾ बाहर आ गया हूं और िमल गया हूं िकसी
अमुक-अमुक कलीʹसया मǻ चला गया, एक पǻटीकोȭटल कलीʹसया।”
173 जहां िक अब पǻटीकोȭटल ने गोल पापड़ी लेना आरभं कर दी है आप
जानते हǾ। आपने यह सुना ह,ै मेरा अनुमान ह,ै वह कोषेर, चंɒ देवता आप
जानते हǾ। और उन सब ने यह ȭवीकार कर Ǻलया है और इसे ले रहे हǾ।
इस Ȫयिɝ ने कहा…उसकɃ—उसकɃ भɝ मडंली उसके पास गई; उसने
कहा, “ʹजसे मǾ आशीषत कʖं वह आशीिषत ह।ै” Ȋया यही नहɀ जो याजक
कहता ह,ै “उसके पास सामथȁ है िक इसे मसीह कɃ देह मǻ बदल दे”? छ:
मǻ से एक और दसूरे आधा दजȁन वसेै ही ह।ै
174 और उसने कहा, “मǾ आपसे कुछ पूछना चाहता हू।ं” वह उस बप˃तȭमे
के मामले को यीशु के नाम मǻ झूठलाना चाहता था, Ȋयʠिक यही वह मनुȬय
था ʹजसने यह कहा, यह—यह मसीह िवरोधी या ʹजसने यह िकया। उसने
कहा, “Ȋया आप सोचते हǾ िक यह सब आवȫयक है िक मनुȬय को यीशु
मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा लेना चािहए?”

मǾने कहा, “हां, ȅीमान।”
175 उसने कहा, “जब उसका बप˃तȭमा ‘िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा के नाम
मǻ हुआ’?”
176 मǾने कहा, “जी हां, ȅीमान। उसका बप˃तȭमा िबȧकुल हुआ ही नहɀ।
देखा? उसका बप˃तȭमा हुआ ही नहɀ; कोई नाम नहɀ। यह तो उपा˃ध
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ह।ै” मǾने कहा “इसकɃ माȝयता नहɀ।” मǾने कहा, “पतरस ने Ȋयʠ—Ȋयʠ
िकया…”
177 उसने कहा, “अȏछा, मǾ आपको कुछ बताऊं।” उसने कहा, “अब
ɓेȼरत 10:49, उसने कहा, ‘पतरस जब यह वचन बोल ही रहा था, पिवɑ
आșमा उन पर उतर आया।’”
178 “परतंु,” मǾने कहा, “वह वापस पलटा और कहा, ‘Ȋया मनुȬय जल
को रोक सकता है िक इनका बप˃तȭमा ना हो?’”
179 उसने कहा, “आप वहां यह बोल रहे थे, थोड़े समय पहले, ɓेȼरत 19
जब पौलुस इिफसुस के सारे ऊपर के देश से िनकला और उन चेलो को
पाया।” और कहा, “Ȋयʠ,” कहा, “उनका िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा के
नाम मǻ बप˃तȭमा नहɀ हुआ था।”
180 मǾने कहा, “नहɀ, उनका ‘ɓायȥȫ चत का’ बप˃तȭमा हुआ था, पापʠ कɃ
Ȉमा के Ǻलए नहɀ। ‘ɓायȥȫ चत का’ Ȋयʠिक यीशु का अभी तक जाना नहɀ
गया था। बǺलदान चढ़ाया नहɀ गया था।”

उसने कहा, “अȏछा, उनका िफर से बप˃तȭमा Ȋयʠ होना चािहए?”
181 मǾने कहा, “वह मनुȬय ʹजसके पास कंुʹजयां थी, उसने यह कहा, ‘तुम
सब यह जान लो िक मनुȬयʠ के बीच ȭवगȁ के नीचे और कोई दसूरा नाम
नहɀ ह,ै ʹजसके ʀारा तुȣहारा उɺार हो।’”
182 उɺार केवल यीशु मसीह के नाम से होता ह।ै “आप जो कुछ भी वचन
से या कायȁ से करो, सब यीशु मसीह के नाम मǻ करो।” कोई और दसूरा नाम
नहɀ ह,ै कोई कलीʹसया नहɀ, कोई पुरोिहत तɑं नहɀ, उपनाम नहɀ, या कुछ
भी नहɀ। िफर भी वह शारोन का गुलाब, घाटी कɃ कुमुदनी, भोर का तारा,
अȧफा, ओमेगा आरभं और अतं यहोवा-यीर,े-राफा,-मनȫषे ये सब। यह
वह सब चीजǻ ह,ै परतंु िफर भी वह…इन मǻ से िकसी भी उपनाम मǻ उɺार
नहɀ; यहोवा, उɺार नहɀ, शारोन का गुलाब, यɿिप वह ह,ै उɺार नहɀ;
िपता, पुɑ, या पिवɑ आșमा, उɺार नहɀ। केवल “यीशु मसीह” के नाम मǻ!
और िफर बाईबल ने कहा, िक, “ɓायȥȫ चत और पापʠ कɃ Ȉमा उसके नाम
से यʖशलेम से आरभं हुआ, और पृȚवी के छोर तक।”

उसने कहा, “Ȋया आप सोचते हǾ इससे कोई अतंर पड़ता ह?ै”
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183 मǾने कहा, “ȅीमान, मǾ आपसे कुछ पूछना चाहता हू।ं” वह और मǾ,
और मेरी पșनी वहां मǻज पर बठेै थे। वह थोड़ा सा हटा। मुझे देखा, चला
गया…मǾने कहा, “हम दोनʠ ऐरीजोना के हǾ; हम यहां रहते हǾ।” और मǾ,
और हम अपनी सलाह जानते हǾ, और आपने वचन और सब, और हमारा
मेयर गवनȁर और सब कुछ।

उसने कहा, “हां।”
184 मǾने कहा, “भाई, यिद मǾ आपको बताऊं, ‘वहां जाये और हमारे
भोजन के Ǻलए हȭताȈर कर दे, ऐरीजोना ɓात: के गवनȁर के नाम,’
Ȋया आप जाकर इस ɓकार हȭताȈर करǻगे? Ȋया आप सोचते हǾ वे इसे
ȭवीकार करǻगे?”
185 “Ȋयʠ,” उसने कहा, “मǾ समझता हूं िक नहɀ।” उसने कहा, “यीशु
ने यह Ȋयʠ कहा?”
186 मǾने कहा, “यही बात ह,ै देखा। Ȋयʠ? यिद मǾने आपको बताया, इस
भोजन के Ǻलए जाकर हȭताȈर कर दो, ऐरीजोना ɓात: के गवनȁर के नाम
से,’ और हम एरीजोना के नागȼरक होने के नाते, और जानते हǾ िक गवनȁर
कौन ह,ै Ȋयʠ, आप जानते है िक आप ‘समै गोडाडȁ’ के नाम से हȭताȈर
करǻगे, देǺखये।” मǾने कहा, “Ȋयʠिक वह ɓात: को गवȁनर ह।ै मेरे पास आपके
Ǻलए सवाल नहɀ ह।ै आप जानते है गवȁनर कौन ह।ै और, जब उसने कहा,
‘िपता, पुɑ, और पिवɑ आșमा,’ वह जान गया िक वे कैसे बप˃तȭमा देने
जा रहे हǾ। वे जान गए थे िक वह कौन था, ‘मेरी भेड़ मेरा शȡद सुनती ह।ै’
देखा? देखा?”

उसने कहा, “ओह, मǾ समझता हू।ं”
187 परतंु अब अगली बात, Ȋया आप िवȫ वास करǻगे? देखा? “वह जो
मेरा वचन सुनता है और मेरे भेजने वाले का िवȫ वास करता है उनके पास
अनतं जीवन ह।ै” और जब यह नया अनतं जीवन आप मǻ रहता ह,ै यह
सȣभािवत ह।ै
188 जब आप इस पिवɑ आșमा को पाते हǾ, तो उȝहʠने पǻटीकोȭट पर पाया;
वे यांिɑकɃ थे, अब ग˃तकɃ को आना था। उȝहʠने िवȫ वास िकया था। आप
हमारे अȏछे बपैिटȭट िमɑ को जानते हǾ, जो हमǻ बताता ह,ै “जब हम
िवȫ वास करते हǾ तो यह हमने पा Ǻलया।” परतंु, यह उनके पास नहɀ था
जबिक उȝहʠने इसका िवȫ वास िकया।
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189 ɓेȼरतो के काम 19, उȝहʠने यह िवȫ वास िकया, परतंु यह उनके पास
नहɀ था। “Ȋया तुमने पिवɑ आșमा आया जब से तुमने िवȫ वास िकया?”
देखा? उनके पास यांिɑकɃ थी ठीक Ȋयʠिक चेले…या, मेरा अथȁ, अȟपुलुस
उȝहǻ ʹसखा रहा था और बाईबल से ʹसɺ कर रहा था, यह यांिɑकɃ, यीशु
ही मसीह था, परतंु अब भी उनके पास ग˃तकɃ नहɀ थी। देखा? यही बात
ह।ै ठीक ह।ै
190 [खाली ȭथान—सȣपा।]…आपके पास सȣभािवत बयाना ह,ै
ɓतीȈा।
191 अब, जब आप ग˃तकɃ पाते हǾ, तो आप मरणहार से अमरणहार मǻ जी
उठे। यह सारी देह को वचन कɃ अधीनता मǻ ले आता ह।ै यह आप से
ʺभʁ Ȫयवहार करवाता ह,ै ʺभʁ िदखते हǾ, ʺभʁ रहते हǾ। यह आपको ʺभʁ
बना देता ह।ै
192 अब देǺखए, [खाली ȭथान टेप मǻ—सȣपा।]…ʹजलाये गये आप जो
एक समय पापʠ और अपराधʠ मǻ अधंकार मǻ मरे हुए थे ʹजलाये गये। िकसके
ʀारा? “उसके आșमा ने ʹजसने यीशु को ʹजलाया,” उस ईȭटर कɃ सुबह,
“मरे हुओ मǻ से और यिद यह तुȣहारी मरणहार देह मǻ रहता ह,ै” अब
देǺखए, “यह भी ʹजलाता ह,ै जीवन मǻ लाता ह,ै और वचन कɃ अधीनता
मǻ लाता ह।ै”
193 अब आप कैसे दावा कर सकते हǾ िक आपके पास वह आșमा है और
ȭवयं को वचन से अलग करǻ? आप िकसी ओर चीज से ʹजलाये गये। Ȋयʠिक
यह आपके मरणहार देह को वचन मǻ ʹजलायेगा। िनȫ चय ही, यह करगेा।
194 आप इसके िबना नहɀ दौड़ सकते। आप बस पटर-पटर करते हǾ यिद
आप इस सब का िवȫ वास नहɀ करते। यिद आप पेटȄ ोल का भाग ह,ै और
पानी का भाग तो आप कहɀ नहɀ जा रहे हǾ। समझे? आपको शत ɓ˃तशत ही
पेटȄ ोल लेना होगा। यिद नहɀ, आप पटाका मारते हǾ और आप मǻ शिɝ नहɀ।
समझे? “लेिकन मǾ—मǾ इसका िवȫ वास करता हूं और इसका नहɀ,”
पम-पम-पम-पम। आप कहɀ नहɀ जा रहे हǾ।
195 परतंु, ओह, जब आप सȣपूणȁता को लेते हǾ! तो यह उसे ɓकाʺशत होने
देता है िक हर वचन सșय ह!ै
196 अब यह Ȝयान करǻ, जसैा िक अब हम बदं करते हǾ। Ȝयान दǻ, यह एक
छोटे—एक छोटे बीज के समान ह,ै जो भूिम मǻ पड़ा ह।ै
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197 अब, सȣभािवत आप जी उठे ह।ै आप जी उठे हǾ, जब आपने ȭवयं मǻ
पिवɑ आșमा पाया। आप तब ही जी उठे। आपकɃ देह सȣभािवत जी उठी।
198 छोटे से बीज को देǺखए। इसे भूिम मǻ बो दे। इसे उसके सोते से पीना है
वह जल जो डाला गया। और जसैा िक यह पीता ह,ै यह ऊपर को उसकɃ
ओर आता ह,ै उस बीज समानता कɃ ओर बढ़ता ह,ै जो उस भूिम मǻ गया
था। समझे?
199 कलीʹसया इसी ɓकार से उसी मागȁ से आती ह,ै ȝयायो˃चत,
पिवɑीकरण पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा, अब Ǻखलने पर ह।ै समझे?
परमेȫ वर का आșमा इसी के ʀारा आता ह।ै
200 और संसार कɃ आșमा मसीह िवरोधी के ʀारा आती ह,ै उसी ɓकार से
और अब कलीʹसयाओ के महान संगठन के ʀारा Ǻखल रही हǾ, सारी चीजǻ।
201 यह Ȫयिɝ इसी ɓकार से आता ह।ै हर चीज इसी पर कायȁ करता ह,ै
परमेȫ वर के इसी मापदडं पर, Ȋयʠिक यह कल, आज और सवȁदा एक सा
ह।ै Ȝयान दǻ, अपने मागȁ पर पुनʕșथान कɃ संपूणȁता मǻ पिवɑ आșमा कɃ
अगुवाई के ʀारा आ रहा ह!ै
202 जसेै िक सूयȁ s-u-n, उस छोटे पौधे को ʹजसने परमेȫ वर के सोते
से िपया खɀचता ह,ै करता रहता ह…ैदेǺखए, यह केवल एक ही चीज से
पीता ह।ै आप एक बार उस छोटे बीज तेल डाले, इसे मार डालेगा, यह
ठीक बात ह।ै आप ठहरा हुआ पानी (उंडेलते ह)ै, पुराना पानी जो अȏछा
नहɀ ह,ै यह गदंा ह।ै यह बढ़ोतरी को रोकता ह।ै यह फल नहɀ लाएगा। Ȋया
यह ठीक बात ह?ै परतंु आप अȏछा हȧका वषाȁ का जल डाले, आमीन,
मनुȬय का बनाया हुआ नहɀ िक उसमǻ रसायन ह,ै इसे ऊपर आकाश से
आने दे, और छोटे पौधे को देखǻ। इसे कोई और पानी नहɀ बढ़ाएगा, जसेै
वषाȁ का पानी। आप उसमǻ ɞोरीन इșयािद िमला दे, जसेै िक आप देने का
यșन करते हǾ इसके साथ और पहली चीज जो आप जानते हǾ, यह पौधे
को मार डालता ह।ै
203 आज यही मामला ह।ै वे नामधारी सोते का जल उसे देने का यșन कर
रहे हǾ और यह िवकास को रोकता ह।ै समझे? परतंु उसे लेने दे…

वहां आये जहां अनुɎह ओस िक बूदें चमकदार ह;ै
मेरे चारʠ ओर िदन और रात को चमकती ह,ै
यीशु, संसार कɃ ȑयो˃त।
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तब यह आपको िमल गया
हम उस ȑयो˃त सुंदर ȑयो˃त मǻ चलǻगे,
वहां आये जहां अनुɎह ओस कɃ बूदें चमकती ह;ै
मेरे चारʠ ओर चमकती ह।ै

204 इन मनुȬय के बनाये हुये सोतो को लीʹजए, मुझसे दरू रहǻ! मǾ िकसी
और सोते को नहɀ जानता, कुछ नहɀ ʹसवाये यीशु के लहू को! मǾ तो बस
इसी सोते को जानता हू,ं ɓभु; तेरा वचन मुझ मǻ वास करǻ अपने आșमा से
इसे सीचे।
205 Ȝयान दǻ, अब यिद वह आșमा ʹजसने यीशु को कɕ मǻ से उठाया आप
मǻ रहता ह,ै तो आपके पास सȣभािवत जीवन ह;ै आșमा के ʀारा अगुवाई
कɃ वचन को आप मǻ ʹजला दǻ, िक इसका िवȫ वास करǻ। वह छोटी चीज
ऊपर कɃ ओर जोर लगाती है जसैा िक वह बढ़ता ह।ै
206 Ȝयान दǻ, पǻटीकोȭट पर, उनकɃ देहे नये जीवन के Ǻलये जी उठी थी।
उन छोटे डरपोक के झुडं को देखǻ।
207 Ȋया मǾ आपको अ˃धक रोके हुये हू?ं [सभा कहती है “नहɀ”—सȣपा।]
देǺखए, मǾ थोड़ा गमाȁया हू,ं यही है िक मुझे अȏछा लग रहा ह।ै ओह, ɓभु!
208 Ȝयान दǻ, वे डरपोक थे। Ȝयान दǻ। परतंु, उनके पास यांिɑकɃ थी।
समझे? परतंु वे सब वहां पर बठेै हुए थे, कह रहे थे, “ओह, मुझे उन से
डर लगता ह।ै ओह, मुझे डर लगता है िक मǾ बाहर जाकर यह दावा कʖं,
Ȋयʠिक वे सारे महान िबशप और आिद-आिद बाहर ह।ै ओह, वह मुझे डर
लगता ह।ै वे याजक और मुझे दावा करते हुये भय लगता ह,ै डर लगता है
िक यह कहूगंा िक मǾ उस पर िवȫ वास करता हू।ं ओह, मǾ बस यह नहɀ कर
सकता, आप देǺखये।”
209 परतंु अचानक से ग˃तकɃ आ गयी। जी हां। और इसने Ȋया िकया?
इसने केवल उनकɃ आșमा को ही नहɀ भर िदया, अदंर से, परतंु उनकɃ
यांिɑकɃ को जागृत कर िदया। उनकɃ देहे जी उठी। अब वे और डरपोक नहɀ
रहे। वे सीधे लोगʠ के सामने गये। जी हां, ȅीमान। “तुम यहूदा को लोगʠ,
और तुम जो यʕशलेम मǻ रहते हो!” इसके पहले ग˃तकɃ आती, वे केवल
यांिɑकɃ थे। देखा? “तुम लोग जो यʕशलेम मǻ रहते हो, तुȣहǻ यह मालूम
हो, और मेरे वचन सुनो, जसैा तुम समझते हो ये नशे मǻ नहɀ ह।ै”
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210 मǾ उन मǻ से एक हू।ं यह वह ह!ै मǾ तुȣहǻ िदखाऊंगा िक यह Ȋया ह,ै यह
वचन ह।ै यह ये ह!ै और मǾने हमेशा कहा ह,ै “यिद यह ये नहɀ ह,ै तो मुझे
यह रखने दो जब तक वह आता ह।ै”
211 “नहɀ, यह वह है जो योएल भिवȬयवɝा के ʀारा बोला गया ह,ै ‘और
यह अतं के िदनʠ मǻ घिटत होगा, यहोवा कहता ह,ै मǾ अपना आșमा सब
ɓाʺणयʠ पर उंडेलुगंा।’” देǺखये, ग˃तकɃ यांिɑकɃ मǻ आ गयी। अब वे और
नहɀ डरते।
212 आप मǻ से कुछ लोग जो उन Ǻʒयʠ से डरते हǾ िक वह आप पर हसेंगी
िक आपके बाल लबें हǾ, या आपने ȅृगंार करना छोड़ िदया; आप मǻ से
कुछ लोग अपनी संȭथाओं से डरते हǾ िक वे आपको िनकाल दǻगे जब आप
अपनी मडंली को वचन का बप˃तȭमा दǻगे; आपको आवȫयकता है िक आप
ȭवयं को ऊपर कɃ कोठरी मǻ बदं कर ले, जब तक ग˃तकɃ आती ह।ै यह
ठीक बात ह।ै
213 इसने उȝहǻ बदल िदया। इसने उȝहǻ ʹजला िदया। इसने उȝहǻ ʺभʁ बना
िदया। वे बदले हुए लोग थे, उसके बाद से। इसने उȝहǻ पुराने डरपोक जीवन
से यहूदा के गोɑ के ʸसह के समान ʹजला िदया। उȝहʠने पूणȁता शहीद होने
का सामना िकया, Ɍूसो पर ठोके गये, उȧटे Ɍूस पर चढ़ाये गये, जलाये
गये ʸसहो कɃ मांद मǻ फǻ के गये। और डरपोक नहɀ। मृșयु उन पर िबȧकुल
भी जयवȝत नहɀ थी। ग˃तकɃ यांिɑकɃ मǻ थी। जी हां, ȅीमान। इसने उनके
मरणहार शरीर को ʹजला िदया।
214 अब सुिनए। यहां ɓमाण के Ǻलये दसूरी चीजे। इसने इȝहǻ इस ɓकार से
ʹजलाया जब तक िक (आप जानते हǾ Ȋया?) वे ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ उठा
Ǻलये गये और उनके मरणहार शरीर ऐसे ʹजलाये गये यहां तक िक उनकɃ
भाषा बदल गयी। ये…उनकɃ भाषा भी जी उठी। यही जो बाईबल ने कहा।
उनकɃ मरणहार देहे ʹजलाई गयी। उनकɃ भाषा ʹजलाई गयी। उनके िवचार
ʹजलाये गये। उनकɃ आșमाये ʹजलायी गयी। उनके जीवन ʹजलाये गये।
कुल िमला कर वे ʹजलाये गये! उȝहʠने बात करने का यșन िकया, और
मनुȬयो कɃ भाषा मǻ बात ना कर सके। वे परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ इतने
ʹजलाये गये, जब तक उȝहʠने नई भाषा बोली, एक ȭवगɁय भाषा। ओह!
Ȋया ही ʹजलाने कɃ सामथȁ ह!ै
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215 “यिद वह आșमा ʹजसने यीशु को मरे हुओं मǻ से ʹजलाया तुम मǻ बसता
ह,ै” ओह, हाʅेलुȤया, “यह तुȣहारी मरणहार देह को ʹजलायेगा।” यह
आप से वह चीजǻ करवायेगा जो आपने पहले नहɀ कɃ। तब वे ʹजलाने वाली
सामथȁ से भरे हुये थे। समझे?
216 आपकɃ देह पाप के अधीन अब और नहɀ; आप, आपकɃ इȏछाये।

वह कहता ह,ै “यहां से बाहर आ जाओ।”
आप कहते हǾ, “अपना मुहं बदं रखǻ।”
“ओह, हमारे पास सब से बड़ा…”
“अपना मुहं बदं कर।े” ओह, आप एक उकाब ह!ै

217 Ȋया आपने कभी देखा है िक पुराना उकाब कैसा आșमिनभȁर और
चलता ह?ै वह िगɹ के समान फुदकता नहɀ हर मरे हुये पर और सारे मरे
हुये जो भूिम पर पड़े हǾ। नहɀ, ȅीमान। वह शेखी के साथ चलता ह।ै

“अपना मुहं बदं रखǻ।”
“ओह, यहां अȏछा भोजन यहां ह।ै”

218 “मेरे Ǻलए नहɀ ह।ै देखो, मेरी इȏछा बदल गयी ह।ै मेरी भूख दसूरे ɓकार
कɃ ह।ै ‘Ȋयʠिक मनुȬय संसार पर केवल मुदʡ पर नहɀ जीयेगा, परतंु हर
वचन से जो परमेȫ वर के मुख से िनकलता ह।ै’” एक सɧा जीिवत उकाब
उसके ʀारा जीता ह।ै आमीन!
219 ओह, और उसने मसीह को कɕ मǻ से ʹजलाया, तुम मǻ िनवास करता
ह,ै तुȣहारे मरणहार शरीर को उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ ʹजला िदया। आप इसे
पहचानते हǾ। अब आप िगɹ नहɀ रहे। आप उकाब ह।ै आप संसार कɃ चीजǻ
नहɀ चाहते। आप परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां हǾ। आप उस सोते पर से
खाते हǾ ʹजसके िवषय मǻ संसार नहɀ जानता। आप इसे पी रहे हǾ। कोई
जानता ह…ैसंसार इस िवषय मǻ नहɀ जानता िक आप ʺछपा हुआ मʁा
खा रहे हǾ, संसार यह कभी नहɀ जानता Ȋयʠिक आप एक उकाब ह।ै आप
ʹजलाये गये हǾ जहां से आप इसे पा सकते हǾ। आप इसे यहाँ नीचे नहɀ पा
सकते आपको इसे यही पाना ह।ै आपको जी उठना ह,ै वहां उठाये गये,
तािक ये जी उठे।
220 उȝहʠने Ȋया िकया? वे दसूरी भाषा मǻ बोले। बाईबल ने कहा उȝहʠने
िकया। “वे ȭवगȁ के नीचे कɃ हर भाषा मǻ बोले।”
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221 Ȋया आप यह कȧपना कर सकते थे िक मरणहार देहे जो वहां पर
कहती है िक, “अब मǾ नहɀ जानता िक मǾ इसका िवȫ वास कर सकता हूं
िक नहɀ”?
222 एक दम से वे ऐसे जी उठे, जब तक िक यहूदा के गोɑ का वह ʸसह
उन पर आ पड़ा उस िहलते हुये पुले पर। ओह, वह उकाब अपनʠ को
बुलाने आता ह!ै “और उȝहʠने मरने के Ǻलये भी अपने जीवन से ɓेम नहɀ
िकया।” आमीन।

ओह अब और अ˃धक होने जा रहे हǾ, जो अपने जीवन
का लहू दǻगे

पिवɑ आșमा के सुसमाचार के Ǻलये और इसकɃ
िकरिमजी।

223 और पुɑ को िफर से ɓगट होना ह,ै उस दȧुहन मǻ, अȝंत के िदन मǻ वह
ʹजलाने वाली सामथȁ को आना ही ह,ै इन मरे हुये नामधाȼरयʠ मǻ से और
मतसारो मǻ से जीिवत परमेȫ वर के जीिवत वचन मǻ। ओह!
224 नहɀ, यह इȝहǻ नये जीवन मǻ ʹजलाता ह,ै अब यह हमारे Ǻलये भी वही
कायȁ करता ह।ै तो िफर Ȝयान दे, वǻ ʹजलाने वाली सामथȁ से इतने जी गये
थे! अब मǾ…

अब Ȝयान से सुने। मǾ आपको िदखाने का यșन कर रहा हू।ं
225 ʹजलाने वाली सामथȁ केवल उनके ɓाण ही मǻ नहɀ थी, परतंु यह उन सब
पर थी। ये…केवल ग˃तकɃ ही नहɀ आयी िक ʹजलाये परतंु इसने यांिɑकɃ
को भी ʹजला िदया। आप देǺखए, मेरा Ȋया अथȁ ह?ै वे इतने ʹजलाये गये थे,
यहां तक िक उनकɃ जुबाने अȝय भाषा बोलने लगी। वे मसीह कɃ पुनʕșथान
कɃ सामथȁ से इतने ʹजलाये गये यहां तक िक उȝहʠने अपने हाथ रखे…वे
ʹजलाने कɃ सामथȁ से इतने ʹजलाये गये, यहां तक िक जब उȝहʠने अपने
हाथ बीमारʠ पर रखǻ और वे चंगे हो गये। “इसने तुȣहारी मरणहार देहो को
ʹजला िदया।” वे उनके हाथ रखने के ʀारा चंगे हो गये।
226 आșमा ने उनकɃ संग˃त को परमेȫ वर के साथ कर िदया, जब तक िक
वे परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ नहɀ आ गये, जब एक Ȫयिɝ मर गया, और
उसका ɓाण चला गया, इसने जीवन को िफर वापस बुला Ǻलया। आमीन!
मिहमा हो! अब मुझे धाȺमक अनुभू˃त हो रही ह।ै
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227 यह ठीक बात है ʹजला िदया! उसका पुनʕșथान केवल उसके Ǻलये ही
नहɀ था, परतंु जो भी चाहे, इस से पहले से ठहराये हुये बीज के Ǻलये जो
यहां पड़ा था। “ʹजला िदया, मरणहार देह को ʹजला िदया!”
228 उȝहʠने अपने हाथ िबमारो पर रखे; वे चंगे हो गये। उȝहʠने आșमा
मǻ ɓाथȁना कɃ; उȝहʠने दशȁन देखǻ, मरे हुओ को जीवन मǻ िफर से वापस
बुलाया। यह ठीक बात ह।ै “उनकɃ मरणहार देहो को ʹजला िदया।”
229 यिद यह आप मǻ आता ह;ै यिद यह ऐसा होता ह…ैअब आप कह सकते
हǾ, यह ऐसा ह;ै परतंु यिद यह ऐसा ह,ै तो यह ˃चȝह हʠगे, आप समझे। “यह
आपकɃ मरणहार देह को ʹजला देता ह।ै” यह आपको ʹजला देगा।
230 अब, Ȝयान दǻ, परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ ʹजला रहा ह।ै Ȋयʠ? यह
परमेȫ वर का आșमा था ʹजसने यीशु को कɕ मǻ से ʹजलाया। और, परमेȫ वर
का आșमा, “मǾ उȝहǻ अनतं जीवन दूगंा,” Ɏीक भाषा से आया ह,ै यिद आप
इसे जोई को देखते हǾ, जो िक आप मǻ से होता हुआ और िफर ʹजलाता है
(उनके) मȥȬतȬक भी।
231 देǺखए। आप कैसे कह सकते हǾ िक आșमा आप मǻ रहता ह?ै यɿिप
आपने वह सब कुछ िकया है जो आपने सोचा ह,ै ठीक ह,ै यह आपका ɓमाण
है िक आपके पास है या नहɀ। यिद वह आșमा जो मसीह मǻ था आप मǻ ह,ै
यह आपको वचन के Ǻलये भी ʹजलायेगा, Ȋयʠिक वह वचन ह।ै और यिद
यह ʺभʁ है तो इसने आपको वचन से अलग ʹजलाया तो िफर यह मसीह
का आșमा नहɀ!…˄चता नहɀ आपने Ȋया िकया ह,ै जब तक यह आपको
वचन मǻ नहɀ ले आता। “मेरी भेड़ मेरा शȡद सुनती ह,ै और वे ɓșयेक वचन
से जीयेगे,” ɓșयेक वचन। उस िदन मǻ बात कर रहा था।
232 मेरी अपनी मां चली गयी, और वह बहुत ही ʺभʁ मिहला थी। आप
जानते हǾ, वह थी, लगभग आधी इं˃ डयन और वह िव˃चɑ थी। वो वह Ȫयिɝ
थी, ʹजसने ȭवȟन नहɀ देखा। परतंु मǾ नहɀ सोचता…उसने केवल चार या
पांच ȭवȟन देखे, अपने सारे जीवन मǻ। परतंु हर बार जब उसने ȭवȟन देखा
वे सɧे थे। उसने ȭवȟन देखा, वह सɧा था।
233 मुझे याद है एक बार जब बहुत वषʢ पहले ɓचार करना आरभं िकया।
हम यहां सड़क पर ठीक यहां ऊपर रहा करते थे, मǾ यहां इस आराधनालय
मǻ ɓचार कर रहा था। और उसने एक ȭवȟन देखा, िक मǾ यहां तीन सीिढयʠ
के एक ओर खड़ा हू।ं मǾ खड़ा हुआ हर एक को ɓचार कर रहा था िक वे
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इन तीन पायेदानो कɃ ओर आये इसके पहले कɃ राजमागȁ पर चढ़े। और
राजमागȁ पर मो˃तयʠ जसैी एक सफेद रखेा थी, जो ȭवगȁ के ʀार तक जा रही
थी, उस मोती के दरवाजे तक। और यह मोती उन सीिढ़यʠ के ऊपर तक
फैले हुये थे, Ȋया आज यह ठीक मेरा संदेश नहɀ ȝयायो˃चत, पिवɑीकरण
और पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा! और मǾ कह रहा था िक Ȫयिɝ को इन
तीनʠ पायेदानʠ से होकर आना ह,ै तािक राजमागȁ पर चलने योȌय हो। और
यह कहा…
234 वहां एक मिहला आयी। आप जानते हǾ 35 वषʢ पहले लोग कैसी जू˃तयां
पहनते थे। वहां एक मिहला आयी एक बड़ा जोडे का जूता आज के समान
पहने थी जसेै वे पहनते ह,ै पतली एड़ी कɃ जूती। और वह आयी। और मǾने
कहा, “बहन एक िमनट ʕिकये। आप इस राजमागȁ पर इसके साथ नहɀ
चल सकती।” और मǾने कहा, “आप—आप यह नहɀ कर सकती।”
235 और उसने कहा, “ओह!” उसने कहा, बाकɃ Ǻʒयʠ कɃ ओर चारʠ
ओर घूम कर देखा, कहा, “इसका िवȫ वास मत करो। यह पागल पुʕष
ह।ै समझे? इसका िवȫ वास ना करǻ। मǾ तुȣहǻ िदखाऊंगी मǾ ȝयायो˃चत,
पिवɑीकरण, और पिवɑ आșमा के साथ भरी हुयी हो सकती हू,ं और िफर
भी इसी पर चलूगंी।” और वह…मǾने उसे जाने िदया, इसके िवषय मǻ कुछ
अ˃धक नहɀ कर सका उसे रोक ना सका। और वह राजमागȁ पर कूद गयी।
और उसने पीछे घूम कर बहन कɃ ओर देखा, कहा, “देǺखए, मǾने आपको
बताया था।” और उसने भागना शुʖ कर िदया
236 आप जानते हǾ, बाईबल ने यशायाह पांचवǻ अȜयाय मǻ कहा, “उनकɃ
अकड़ी हुयी गदȁने।” उȝहǻ होना ही ह;ै वे पुती हुयी ह,ै देखा। “ठुमक-ठुमक
कर चल रही ह,ै जसेै…” उȝहǻ नाच करना ह,ै “ठुमक कर चलते हǾ, अपनी
एड़ी से टक टक कर रही ह,ै ʹसȤयोन कɃ पुिɑयां अतं के िदनʠ मǻ।”
237 और वह उस राजमागȁ पर चलने लगी, ʹजतनी जोर से वह भाग सकती
थी। और थोड़ी देर बाद, सड़क पतली हो जाती ह।ै वह लड़खड़ाने,
डगमगाने लगी, इस ɓकार से और वह अलग चली गयी।
238 और मां ने कहा, “भयानक चीख जो मǾने कभी अपने जीवन मǻ सुनी,
वह ʒी उन लपटʠ मǻ से और धुएं मǻ िगर रही थी, नीचे और नीचे जा रही
थी। इस ɓकार से।” कहा, मǾ “घूमा और बोला। ‘समझे?’”
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239 उसने ʹसवाये एक वचन के सारी बातǻ मानी, देǺखये, हर बात ʹसवाये
एक वचन के। िनȫ चय ही, पǻटीकोȭटल Ǻʒयां बच सकती थी, पिवɑ कɃ
गई, और पिवɑ आșमा से भरी हुयी, और िफर असफल। पूणȁत:। “मनुȬय
केवल रोटी से ही जीिवत नहɀ रहेगा, परतंु हर वचन से जो उसके ʀारा जो
िनकलता ह।ै” समझे? समझे? और उसने इसे असफल कर िदया। और
जसैा िक मǾने कहा उसे आगे बढ़ते जाना था, ठीक ह,ै परतंु, देǺखये, वह
सुनने मǻ असफल हो गयी; बता रहा था िक आगे Ȋया था। और उसने चेलो
ɓेȼरतʠ के ʀारा सुसमाचार Ǻलखा, और चेलो भिवȬयवɝाओं कɃ ʺशȈा और
आिद-आिद और वे नहɀ सुनǻगे।
240 अब इस ʹजलाने वाली सामथȁ पर Ȝयान दे, जोई, उस वचन को ला
रहा ह,ै वह िवचार जो मसीह मǻ था तब आप मǻ ह।ै मǾ आपको िदखाने का
यșन कर रहा हू,ं िक आप जब आप जी उठे। जब परमेȫ वर ने यीशु को मरे
हुओ मǻ से ʹजलाया। उसने आपको भी ʹजलाया। और जीवन के Ǻलये ʹजला
िदया उसके साथ अब आप जीवन मǻ ʹजलाये गये, यɿिप तब आप केवल
उसके गुण थे उसके िवचारो मǻ परतंु परमेȫ वर ने उसमǻ सब देखा उसे पूरा
होने पर। जब परमेȫ वर उस देह को देखता ह…ै
241 आșमा मǻ उसे गतसमनी के बाग मǻ छोड़ िदया था। उसे एक मनुȬय के
समान मरना था। िमɑʠ, ȭमरण रखǻ, उसे यह नहɀ करना था। वह परमेȫ वर
था। परमेȫ वर ने उस देह का अʺभषेक िकया जो िक मनुȬय कɃ देह थी।
और वह नहɀ…यिद वह वहां परमेȫ वर के समान जाता तो वह कभी भी
नहɀ मरता, इस ɓकार कɃ मृșय;ु परमेȫ वर को नहɀ मार सकते। परतंु उसे
यह नहɀ करना था।
242 परतंु ȭमरण रखे, वह आपके साथ उसमǻ होकर गया। देǺखये, परमेȫ वर
ने दȧुहन को दȧूहे से कभी अलग नहɀ िकया, िफर भी। इसǺलए जब
परमेȫ वर ने मसीह कɃ देह को देखा उसने नर और नारी दोनʠ को देखा।
यह सब उस एक देह मǻ छुड़ाये गये। समझे? वे एक ह,ै एक, एक वचन। वही
वचन, जो दȧूहे के Ǻलए बोला गया, दȧुहन के Ǻलए बोलता ह।ै
243 कैसे एक दȧुहन आ सकती ह,ै और ʹजन बातʠ कɃ ɓ˃तȉा उसके
िवषय मǻ कɃ गयी उȝहǻ ɓगट करने मǻ असफल रहे; और दȧूहा आ जाये
और दȧुहन नहɀ होगा? परतंु जब उसने यह सब कुछ िकया, यहां तक िक
इसे ʹसɺ करने के Ǻलये वह ȭवयं मरे हुओ मǻ से जी उठा, इसके बाद तब
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दȧुहन को वही कायȁ नहɀ करना चािहए, उसे भी ठीक वही होना ह,ै जो
वचन ने कहा िक वह अतं के िदनʠ मǻ होगी? Ȋया उसे मलाकɃ चार से होते
हुए वापस नहɀ आना ह?ै Ȋया उसे ɓगट नहɀ होना ह,ै जसैा यह सादोम
के िदनʠ मǻ था? Ȋया संसार को ठीक ऐसा नहɀ होना ह?ै Ȋया यह बातǻ
परमेȫ वर के वचन का ʹसɺ ɓमाण नहɀ जो हमǻ बताया गया ह?ै
244 अरे िमɑʠ, मǾ जानता हूं मǾ आप लोगʠ को अ˃धक समय से रोके हुये हूं
भोजन के Ǻलए अब भी 15 िमनट ह,ै परतंु हो सकता ह,ै तब तक मǾ इसे
पूरा कर लू। परतंु Ȝयान दे, इधर देखǻ, यह बात िकतनी ʹसɺ ह।ै मǾ नहɀ
जानता मǾ आप लोगʠ को िफर कब िमलूगंा। देखा?
245 देǺखये, इस पर Ȝयान दǻ। परतंु परमेȫ वर ने दȧूहे के अȝदर दȧुहन को
पहले से ही देखा। हाʅेलुȤया! देǺखये, अपनी पșनी को बचाने के Ǻलए, जसेै
आदम, उसे उसके संग जाना था। आदम जानता था िक वह Ȋया कर रहा
ह;ै हवा को मालूम नहɀ था िक वह Ȋया कर रही थी, परतंु आदम अपनी
पșनी के साथ चला गया। समझे? और यीशु ने अपनी पșनी का ȭथान
Ǻलया और उसके Ǻलए पाप बन गया। याद रखǻ, वह आप बन गया, वह
आपके दडं के बदले खड़ा हुआ, तािक आप उसके ȭथान मǻ खड़े हो सके
वह आपके ȭथान मǻ खड़ा हुआ तािक आप उसके ȭथान मǻ खड़े हो। Ȋया
ɓेम ह!ै Ȋया संग˃त ह!ै हम इसका इकंार कैसे कर सकते हǾ? हम ʹसवाये
उससे ɓेम करने के कुछ और कैसे कर सकते हǾ िमɑʠ? मǾ इस पर घटंʠ
ʕक सकता हू,ं परतंु हम कुछ और आगे बढ़े।
246 आज पǻटीकोȭटलो के अनुभव के समान, और इस अतं के िदनʠ मǻ
पिवɑ आșमा का आना, जसेै िक ɓ˃तȉा कɃ गयी ह,ै यह अ˃धकार पɑ के
सारांश के समान ह।ै देखा?
247 अब आप एक पदवी ले सकते हǾ। िनȫ चय ही। देखा? आप एक ȭथान
के Ǻलए पदवी ले सकते हǾ परतंु यह अब भी यह नहɀ कहता िक यह आपका
ह।ै नहɀ, ȅीमान। कोई भी पीछे से आ सकता और इस पर अपना दावा
कर सकता ह।ै परतंु जब आप एक साȈेप पाते हǾ, तो यह दशाȁता है िक हर
चीज जो कभी िवरोध मǻ थी वह हटा दी गयी ह,ै वही रचे जाने से पहले।
Ȋया यह ठीक बात ह?ै
248 और जब एक मनुȬय ने कह िदया िक वह वचन का िवȫ वास करता है
और तब जब पिवɑ आșमा आता ह,ै यह पदवी का सारांश ह।ै और यह



44 कहा हुआ वचन

आपको अनुम˃त देता ह,ै जब आपके पास यह सारांश है िक उसमǻ जो
कुछ भी है आपका ह,ै उस पर जो भी है आपका ह।ै आमीन! और यह
हमे यह सारांश देता है जब पिवɑ आșमा इस अ˃धकार पɑ पर आता है
ʹजसे परमेȫ वर ने बहुत पहले पृȚवी के रचने से पहले देखा था और जीवन
कɃ पुȭतक मǻ नाम रखे; परतंु पुʕष और ʒी के ʀारा जȝमे और पाप कɃ
आधीनता मǻ रखा और पाप के दोषी। परतंु जब मǾने इसका िवȫ वास िकया,
मǾने दȭतावेज पाया, परतंु जब पिवɑ आșमा आता ह,ै यह वह सारांश था
िक हर चीज मेरे िवरोध मǻ थी, चाहे, मेरी मां या िपता ने यह िकया हो, मेरी
दादी ने यह िकया…
249 जसेै छोटा िमगɁ वाला बालक ʹजसके Ǻलए मǾने ɓाथȁना कɃ कुछ िमनटʠ
पहले िक उसके पूवȁजʠ से आयी। वह िमगɁ उस बालक पर आयी, मǾने कहा।
250 परतंु जब वह सारांश आ गया, उसने हर चीज को हटा िदया। तब
मǾ उस सारांश का अ˃धकारी हो गया। आमीन! और जसेै िनȥȫ चत ʖप मǻ
आșमा ने मसीह को मरे हुओं मǻ से ʹजलाया मेरे पास वह सारांश पɑ है िक
मǾ उस देह का भाग हूं उस पिवɑ आșमा के सारांश के साथ उस वचन कɃ
देह को ʹजला रहा ह,ै ठीक वसेै ही जसेै उसने िकया, उसने यह ɓ˃तȉा अतं
के िदन मǻ कɃ ह।ै यह सारांश! मेरे सारे पाप समाʂ कर िदये, यीशु मसीह के
लहू के ʀारा आपके सारे पाप हटा िदये गये और पिवɑ आșमा एक सारांश
के समान आता ह,ै उस अ˃धकार पɑ के Ǻलए ʹजसे परमेȫ वर ने मुझे अपने
पूवȁ ȉान के अनुɎह के ʀारा िदया। ओह, ɓभु!
251 आप िकस से भयभीत ह?ै कोई आȫ चयȁ नहɀ िक उसने कहा, “मत
डर; मǾ वह हूं जो मर गया था और िफर जीिवत हू;ं और मǾ सदा तक जीिवत
हूं और मृșयु और अधोलोक िक कुʹजयां मेरे पास ह।ै” िकसी भी बात कɃ
˄चता ना कर, यहां तक िक मृșयु भी तेरा कुछ नहɀ िबगाड़ेगी। Ȝयान दǻ।
अ˃त सुंदर!

आईये इसे अब जरा जȧदी करǻ!
252 सारांश उपाधी! कजाȁ तय हो गया। हर चीज जो इसके िवरोध मǻ थी
हटा दी गयी। हा-हा-हा! मिहमा हो! मǾ मूखȁता का Ȫयवहार कर सकता हू,ं
परतंु मुझे अȏछा लग रहा ह।ै Ȝयान दे। समझे? ओह, एक सारांश अ˃धकार
पɑ Ȋया आप अनुभव करते हǾ, इसका Ȋया अथȁ ह?ै Ȋया आप यह अनुभव
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करते हǾ भाई िक इसका Ȋया अथȁ ह?ै कोई भी इसे आप से नहɀ ले सकता।
आमीन। मǾ एक धारक हू।ं आमीन। Ȋया…
253 Ȋया अ˃धकार पɑ? अब मǾने इसे अपने लाभ के Ǻलए पȼरव˂तत कर
Ǻलया है उसके मृșय,ु गाढे जाने और पुनʕșथान को। वह मǾ हो गया, तािक
मǾ वह हो सकू। अब, वह पापी हो गया तािक मǾ एक पुɑ हो जाऊं, आमीन,
और सारांश अ˃धकार पɑ का अ˃धकार। “Ȋयʠिक यह उनके ˃चȝह हʠगे जो
िवȫ वास करते ह।ै” देǺखए, अ˃धकार पɑ सारांश!

अब जȧदी से, इसके पहले…हमारे पास 10 िमनट और ह।ै
254 अब हम Ȝयान दे, जȧदी, आșमा का ʹजलाया जाना। मǾ आपको कुछ
˃चȝह िदखाने जा रहा हू,ं इसǺलए िक आप समझ जायेगे। अब, देǺखए इस
पर Ȝयान दǻ, “ʹजलाने वाली सामथȁ” मेरा िवषय था। पुɑ के जी उठने के
बाद, देǺखये उन पर कैसे यह पǻटीकोȭट पर िकया गया, इसने उनके साथ
Ȋया िकया, उस ʹजलाने वाली सामथȁ ने उन से Ȋया िकया, इसने उȝहǻ
ʹजला िदया।
255 अब हम इस पर Ȝयान दǻ िक इसने ȭतफनूस पर Ȋया िकया। ȭतफनूस
ʹजलाने वाली सामथȁ से भरा हुआ था। Ȋया यह बात सही नहɀ थी? देǺखये,
वह ʹजलाने कɃ सामथȁ से भरा था, इसने उसे भयभीत नहɀ िकया। उसने
कहा, “तुम हठीले लोगʠ और ɚदय और कान से खतनारिहत, तुम सदा
पिवɑ आșमा का सामना करते आये हो; जसेै तुȣहारे बाप दादाओ ने िकया।
ʹजस धमɁ का आगमन भिवȬयवɝाओं ने दशाȁया, Ȋया तुȣहारे बाप दादाओ
ने उȝहǻ पșथरवाह नहɀ िकया?” ओह उसे कुछ कर िदया, िनȫ चय ही, वह
ʹजलाने वाली सामथȁ से भरा हुआ था।

और उȝहʠने कहा, “हम इस Ȫयिɝ से छुटकारा पाये!”
256 और जब वह मर गया, उȝहʠने उसे पșथरवाह िकया और बेचारा उसका
ʹसर इस पर पșथर ऐसे लग रहे थे। उसने ऊपर देखा, और बोला, “मǾ
ȭवगȁ को खलुा हुआ देखता हू।ं” ʹजला देने वाली सामथȁ कायȁ कर रही थी।
“मǾ ȭवगȁ को खलुा हुआ देखता हूं और यीशु परमेȫ वर के दािहने हाथ खड़ा
ह।ै” ʹजलाने वाली सामथȁ ने ȭतफनूस के साथ यह िकया।
257 दसूरे Ȫयिɝ पर Ȝयान दǻ ʹजसके साथ ʹजलाने वाली सामथȁ थी, उसका
नाम िफǺलपुस था। वह ʹजलाने वाली सामथȁ से इतना भरा हुआ था, िक
सामȼरयो मǻ एक महान सभा हो रही थी। शतैान िनकाले जा रहे थे। लोगʠ को
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यीशु मसीह के नाम से बप˃तȭमा िदया जा रहा था। उनकɃ शानदार सभा
हो रही थी। और आșमा उससे बोला, ओह, वो—वो ग˃तकɃ नीचे आयी,
और इसने कहा, “इस बेदारी को छोड़ो।” परतंु सेवक गण Ȋया कहǻगे? वे
कहते हǾ इससे कोई अतंर नहɀ पड़ता। समझे? वह ʹजलाने वाली सामथȁ
से भरा हुआ था उसके पास तेल था, और वो—वो ग˃तकɃ उस पर आ
रही थी। कहा, “वहां रिेगȭतान मǻ जा।”
258 और उसे वहा एक खोजा िमला, और उसे यीशु मसीह के नाम मǻ
बप˃तȭमा िदया; एक मनुȬय जो संदेश को इथोिपया मǻ ले गया। यह ठीक
बात ह?ै और उसने परमेȫ वर कɃ आȉा मानी।
259 परमेȫ वर कɃ आȉा काȼरता मǻ, यिद आपने कभी भी यीशु मसीह के
नाम मǻ बप˃तȭमा नहɀ Ǻलया ह,ै तो इसे कर ले, और देखǻ िक िफर ʹजलाने
वाली सामथȁ आपको लेके जायेगी। समझे?
260 जब ȭतफनूस ने यह महान कायȁ िकया…याने ȭतफनूस ने नहɀ, परतंु
िफलुपुस ने यह महान कायȁ िकया, िक उस महान बेदारी को छोड़ा और
परमेȫ वर कɃ आȉा का पालन िकया, जब उसने पूरा कर िदया,…खोजे के
बप˃तȭमा देने के ʀारा परमेȫ वर कɃ आȉा पालन वह ʹजलाने वाली सामथȁ
से भरा हुआ था यहां तक िक उसे उठा कर ले गयी। “यह तुȣहारी मरणहार
देह को भी उठा लेगा, यिद इस आșमा ने यीशु को मरे हुओं मǻ से ʹजलाया
ह।ै” इसने िफǺलपुस को ʹजला िदया यहां तक िक वह सकैड़ʠ मील तक
नहɀ िदखाई िदया हो सकता ह,ै 150 मील वहां कहɀ दसूरे देश मǻ। इसने
इसकɃ मरणहार देह को ʹजला िदया। उसने यह कैसे िकया? वह ʹजलाने
वाली सामथȁ से इतना भरा हुआ था।
261 ओह, जीवते परमेȫ वर कɃ कलीʹसया, हम यहां चीनी (शɜर) कɃ
गोǺलयो के आस-पास खड़े नहɀ रह सकते ʹजȝहǻ आज, हम यहां आस-
पास Ǻखला रहे हǾ हमे पूरी री˃त से भरा और ɓाथȁना से भरा हुआ होना
चािहए जब तक िक ʹजलाने वाली सामथȁ के साथ पिवɑ आșमा के ʀारा ना
हो! हमǻ उठा Ǻलया जाना ही ह,ै िकसी िदन, उस रपेचर मǻ। जी हां, ȅीमान।
आमीन! ओह, ɓभु!
262 इस भाव को Ȉमा करǻ। मǾ उस मां के िवषय मǻ सोच रहा था जो वह
छोटे-छोटे झबले बनाती ह,ै ʹजȝहǻ छोटे बɧʠ के Ǻलए इȭतेमाल करते पुरानी
मांओ को याद होगा। पुराने छोटे-छोटे बɧे ˃चʅाते; आप थोड़ी कॉफɃ और
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कुछ चीनी लेते इसे एक कपड़े मǻ बांधते और उसे चूसने देते िक उसे शांत
रखǻ इसमǻ कोई सामथȁ नहɀ, ह।ै यह इसे मार डालेगा। समझे? उसमǻ कैफɃन
होती ह,ै और दसूरी चीजǻ थोड़ी सी िमठास िक वह उसे सटक ले, यह उसके
अदंर कैफɃन को ले जाता ह।ै
263 हम ऐसी चीजʠ से थक चुके हǾ। वापस आओ! आप उकाब ह;ै परमेȫ वर
के वचन पर वापस आओ! मजबूत हो जाओ; आपके भावनाओं को कोई
आघात नहɀ पहुचंा सकता ह,ै इसǺलए आप मनुȬयʠ कɃ सारी बुराईयʠ से
ȭवतɑं हǾ। कोई भी आपके िवʕɺ जो भी कहता ह,ै यह अ˃धक ɓेम लाता
ह।ै आमीन। और ʹजलाने वाली सामथȁ आपको ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ ले गयी,
एक उकाब जो चूजो से ऊपर उड़ता ह,ै मसीह यीशु मǻ ȭवगɁय ȭथानʠ
मǻ! ओह!

यह िफǺलपुस के ऊपर था। ʹजसने उसे ʹजला िदया, उसे दरू ले गया।
264 आईये दसूरे Ȫयिɝ को ले। हनोक नाम का एक Ȫयिɝ था। वह परमेȫ वर
के हर वचन के साथ लगभग पांच सौ वषȁ चला उसकɃ एक गवाही थी िक,
“मǾने एक बार भी उसके वचन का उʅंघन नहɀ िकया।” वह ʹजलाने वाली
सामथȁ से भरा हुआ था, जब ग˃तकɃ ने उन यांिɑकɃयो पर ɓभाव डाला,
यहां तक िक उसे मरना भी नहɀ पड़ा; उसे ऊपर घर उठा Ǻलया गया। बस
चलना आरभं िकया। वह इतना…जसेै िक िफǺलपुस, वह ʹजलाने वाली
सामथȁ से भरा हुआ था बजाये इसके िक गाजा पर जाता और दसूरे ȭथान
पर जाता जहां उȝहʠने उसे ऊपरी िकनारे पर पाया। बजाये उस मागȁ के,
वह बस चला गया, ओह, कहा, “जो भी ह,ै मǾ बूढ़ा मनुȬय हूं मेरे पास
इतनी ʹजलाने वाली सामथȁ ह,ै िक मǾ चलता हुआ, पृȚवी से बाहर चला
जाऊंगा।”
265 वही ʹजलाने वाली सामथȁ अब इस समय हमारे पास ह।ै देǺखये, मǾ
तुȣहारी मरण हार देहो को ʹजला दूगंा। Ȋया यह सही नहɀ ह?ै यह ʹजला
देने वाली सामथȁ ह।ै
266 हनोक कɃ उस ʹसɺ गवाही के साथ, िक, “हर वह चीज जो परमेȫ वर
ने मुझे करने को कहा, मǾने िकया। हर चीज जो मǾने देखी जो उसने मुझ से
करने को कहा मǾने इसे िकया।” और वह ग˃तकɃ से—से इतना भर गया
था, याने यांिɑकɃ से जब तक िक जब ʹजलाने वाली सामथȁ ने उस पर
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ɓभाव डाला यांिɑकɃ पर इसने इसे ऊपर उठा Ǻलया, वह पृȚवी से बाहर
चलता ȭवगȁ को चला गया।
267 अब, Ȝयान दे, एǺलȤयाह पर देǺखए, एǺलȤयाह। बाद…वह महान
भिवȬयवɝा पुʕष अपने िदन मǻ। भाई, बहनʠ, मुझे Ȉमा करǻ उस िदन
मǻ उसने मुहं रगंी हुयी Ǻʒयʠ को ललकारा वे ईजाबेले और आहाब और
तब तक खड़ा हुआ…और कोई नहɀ उसके समान िदखा िक उसके साथ
खड़ा हो। और उसने फटकार लगाई और समाʂ िकया और वहां खड़ा
हुआ, और परमेȫ वर ने उसकɃ ˄चता कɃ और हर जगह उसकɃ सहायता
कɃ। आप जानते हǾ वह बूढ़ा एक िदन थक गया। उसने कहा, “मǾ बूढ़ा हो
रहा हू,ं इसǺलए अब मǾ और आगे नहɀ बढ़ सकता।” वह जा रहा था, मेरा
अनुमान है 90 वषȁ का; बहुत बुढा और वहां घूम रहा था और जीिवत करने
वाली सामथȁ से इतना भरा हुआ था। आप जानते हǾ Ȋया? उसने यदȁन के
पार देखा।

ओह परमेȫ वर! मǾ करीब उस पार देख सकता हू।ं Ȋया आप
नहɀ सकते?
268 जीिवत करने वाली सामथȁ से इतना भरा हुआ था, जब तक िक उसने
रथ को वहां खड़ा हुआ नहɀ देख Ǻलया, कुछ आग के घोड़े और अिɠमय
रथ वहां िकसी वृȈ से बधंा था। वह बस नदी के पार गया और यहां तक
िक िबना मरे घर को चला गया। ʹजलाने वाली सामथȁ ने भेज िदया, इस
कारण एक रथ उसको ऊपर लेने के Ǻलए ȭवगȁ से उतरा। यहां तक िक
उसका लबादा उस पर से हटा कर वापस एǺलशा के Ǻलए फैक िदया। यह
ठीक बात ह।ै
269 तब इस Ȫयिɝ ने वह कपड़ा उठा Ǻलया, िफर से कलीʹसया का एक
ɓ˃तक, देǺखए उस कपड़े को उठा Ǻलया। अब, उसने दगुने आȫ चयȁ कमȁ
िकये जो िक मसीह और कलीʹसया का ɓतीक ह।ै समझे? एǺलȤयाह ने
चार िकये उसने आठ िकये। देखा, अब, वह, सामथȁ मǻ दगुना था, Ȋयʠिक
उसने यह मांगा था। “इससे भी महान चीजǻ जो मǾ करता हू,ं तुम करोगे।”
समझे? परȝतु ʹजलाने वाली सामथȁ से वह इतना भरा हुआ था और सारी
चीजǻ यहां तक िक यह सारी चीजǻ उसने दगुनी कɃ जो एǺलȤयाह ने िकया
था, उससे भी अ˃धक जो उसने िकया। और Ȝयान दǻ उसने 80 या 90
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वषȁ का जीवन जीया वह—वह बूढ़ा हो गया। और वह मर गया और वे—
वे उसे ले गए, और गाढ़ िदया।
270 आप जानते हǾ, ʹजलाने वाली सामथȁ ने उसे नहɀ छोड़ा। उसके बहुत
वषʢ बाद, जब ह˃ɲयʠ पर से उसका सारा मांस सड़ गल कर हट गया था,
वह कɕ मǻ पड़ा था। एक िदन वो एक मरे हुए मनुȬय को ले जा रहे थे, और
उȝहʠने शɑु को देखा, और उȝहʠने इसे एलीशा कɃ ह˃ɲयʠ के ऊपर फǻ क
िदया, उसके अदंर ʹजलाने कɃ सामथȁ इतनी थी, उन ह˃ɲयʠ मǻ यहां तक
िक वह मनुȬय िफर से ʸजदा हो गया। ओह!
271 “यह तुȣहारी मरणहार देहो को ʹजलायेगा।” यɿिप कɕ मǻ मरे और
सड़े हुये और अब भी वह ʹजलाने कɃ सामथȁ उस धूल पर थी। हाʅेलुȤया!
ओह! “वह ʹजसने मसीह को मरे हुओं मǻ से ʹजलाया, वह तुȣहारी मरणहार
देह को भी ʹजलायेगा।” एǺलȤयाह वहां पहले, एलीशा और एǺलȤयाह…
272 याद रखǻ, वह मरा हुआ मनुȬय, वह भिवȬयवɝा उस ʹजलाने वाली
सामथȁ से भरा हुआ वह कɕ मǻ गला हुआ पड़ा था; इतनी ʹजलाने वाली
शिɝ थी, यहां तक िक उȝहʠने उस मरे हुये को उस पर फǻ क िदया वह
जीिवत हो गया। वह अब भी बीमार पर हाथ रख सकता ह।ै Ȋया वह नहɀ
रख सकता? आमीन। आप इसी ȥȭथ˃त मǻ ह।ै
273 और याद रखǻ, हम उसके मांस मǻ का मांस ह,ै यीशु मसीह। “हम उसके
मांस मǻ का मांस और हɲी मǻ कɃ हɲी।” और, इसका कोई और चारा नहɀ।
हम जी उठने वाले हǾ, और बस हो गया आप जी उठाने वाले हǾ, बस।
274 ईȭटर का अथȁ री˃त-ȼरवाजʠ से ऊपर ह।ै यह अब भी ह,ै Ȋयʠिक हमारी
देहे उसके संग जी उठी और हम ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठेै हǾ।
275 और हो सकता है यह देह समुɒ मǻ सड़ जाये; यह भूिम मǻ सड़ जाये;
और चȣमच भर राख ना हो; परतंु वह आ रही ह।ै Ȋयʠिक वह आșमा ʹजसने
मेरे ɓभु को मरे हुओ मǻ से ʹजलाया इस मरणहार देह को भी ʹजला िदया,
इसने आपकɃ मरण हार देह को जला िदया। और हम उसके लाभ उठाने
वाले उसके पुनʕșथान के उसकɃ अनतं जीवन कɃ योजना ʹजसके िवषय
मǻ मǾने बहुत बातǻ कɃ ह,ै आप जानते हǾ। कोई आȫ चयȁ नहɀ, उसने कहा,
“डर मत।” वह जान जायेगा।
276 Ȋयʠिक जसेै पौलुस ने कहा, “मृșयु तेरा डंक कहां रहा? कɕ तेरी जय
कहां रही? मǾ जी उठने वाली सामथȁ से भरा हुआ हू,ं परमेȫ वर का धȝयवाद
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हो ʹजसने हमǻ ɓभु यीशु मसीह के ʀारा जय िदलाई।” जी हां, ȅीमान?
ʹजला देने वाली सामथȁ। ओह, ɓभु!
277 वह सदा काल के Ǻलये जीिवत ह,ै “कल, आज और सदा के Ǻलए एक
सा ह।ै” इɕािनयʠ 13:8। Ȝयान दǻ, मसीहा वह अʺभिषɝ; वसेै ही उसकɃ
दȧुहन छोटे—छोटे मसीहा, देǺखए, अʺभिषɝ िकये हुये।
278 Ȝयान दǻ, मृșयु परमेȫ वर के ʹजलाने वाली सामथȁ को नहɀ रोकती।
मृșयु इसे नहɀ रोक सकती। जब आपने इसे पा Ǻलया, यह अनतं जीवन ह।ै
कुछ भी नहɀ है जो इसे रोकने वाला हो। आप इसे काम मǻ नहɀ ला सकते;
आप—आप इसमǻ कुछ नहɀ कर सकते। आप अपना जीवन जीये, यह तब
भी आपको नहɀ रोक सकती; यह वसेै ही अȏछा है जसैा यह था।
279 Ȝयान दǻ, मूसा उस ʹजलाने वाली सामथȁ से भरा हुआ था। Ȋया था?
वह भिवȬयवɝा था ʹजसके पास वचन आया। वह वचन का भाग था। वह
उस िदन का वचन था। Ȋया यह ठीक बात ह?ै और उसके मारे जाने
के पȫ चात, 800 वषʢ के बाद वह ʖपांतरण वाले पवȁत पर एǺलȤयाह के
साथ खड़ा हुआ यह ठीक ह?ै ʹजलाने वाली सामथȁ मृșयु उसे कभी नहɀ
ले गयी। नहɀ। नहɀ। “मǾ इसे िफर ʹजला उठाऊंगा।” ȭवगȁदतू आया; उसे
घाटी मǻ दफन िकया। वह सड़ गया था और…गया उसकɃ ह˃ɲयां समाʂ हो
गयी और सारी चीजǻ परतंु जी उठने कɃ सामथȁ अब भी वहां थी। इसने उसे
ʹजलाया, उसे वापस लाया और वह वहां खड़ा था। Ȝयान दǻ।
280 आप कहते हǾ, “भाई ɕȝहम, Ȋया यह ठीक बात ह,ै 800 सौ वषʢ के
बाद?” ओह!
281 यिद आप मȇी मǻ पढेगे, मेरे पास वचन ह,ै मȇी 27:51। आप इसे
Ǻलख कर रख सकते हǾ। जब वहां वे सारे ʹजȝहʠने यह िवȫ वास िकया, िक
वह आयेगा…बाईबल ने यहां कहा उसके आने के पȫ चात वे भूिम मǻ सो रहे
थे। ʹजलाने वाली सामथȁ उनके ऊपर थी। और वे उसका भाग थे, वे संत
लोग वे उसका भाग थे, Ȋयʠिक उȝहʠने उसका िवȫ वास िकया था।
282 उनके पास वह संȣभािवत जीवन था, उन भेड़ो के बǺलदान से होते हुये
एक ɓायȥȫ चत, जो भेड़ कɃ आșमा को कभी भी मनुȬय पे नहɀ ला सकता
था। कैसे मनुȬय कɃ आșमा के साथ परमेȫ वर ȭवय,ं आप पर देखा तो हमारे
ऊपर िकतनी अ˃धक ʹजलाने वाली सामथȁ ह।ै परतंु पाप के ɓायȥȫ चत से
होते हुये एक मेमना बǺलदान िकया गया एक ɓतीक मǻ जो हमारे पास ह,ै
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वह ɓतीक नहɀ है यह ɓ˃तʖप ह।ै हम िकस से भयभीत हǾ? और वे लोग
ʹजनके पास केवल ɓतीक था जो उसके पुनʕșथान कɃ ओर संकेत करता
था, उसके साथ कɕ मǻ चले गये।
283 जसेै अȤयूब पहले अपने महान पȼरȅम के अधीन ओह उससे हर चीज
ले ली गयी! शतैान ने कहा, “उसे मुझे लेने दो। मǾ उससे तेरे मुख पर तेरी
ȹनदा करवाऊंगा।” और तब उसे छोड़ िदया।
284 कहा, “तू उसके जीवन को ना लेना।” और उसने सब िकया ʹसवाये
उसके जीवन के।
285 और यहां तक िक उसकɃ पșनी उसके िवरोध मǻ हो गयी। कहा उसकɃ
सांस उसके Ǻलये अपȼर˃चत हो गयी। दसूरे शȡदʠ मǻ, उसका—उसका
उससे कोई मतलब नहɀ ɓतीत होता है िक उसका उससे कोई ɓेम नहɀ
रहा, बस उसे धɜा दे िदया। “अȤयूब, तू दयनीय ह!ै तू Ȋयʠ नहɀ परमेȫ वर
को कोसता ह,ै और मर जा?”

बोला, “तू मूखȁ ʒी के समान बातǻ करती ह।ै” ओह!
286 देǺखए, वह उसे पकड़े रहा जो उसके पास था। अब वह एक भिवȬयवɝा
था। उसने कहा, “मǾ पापी नहɀ हू।ं मǾने िदया हुआ बǺलदान चढ़ाया ह।ै”
आमीन। वह जानता था िक वह कहां खड़ा था। वह वचन पर था। कोई
मतलब नहɀ दसूरे Ȋया कहते हǾ वह ठीक वचन टीका था। तब उस महान
जबरदȭत घड़ी मǻ…कहा, “तू एक मूखȁ ʒी के समान बातǻ करती ह।ै”
उसने कहा, “ɓभु ने िदया, ɓभु ने ले Ǻलया; Ȋयʠ; ɓभु का नाम धȝय हो!”
कहा, “मǾ इस संसार मǻ खाली आया। मǾ यहां नगंा पाया, और उसी ɓकार
चला जाऊंगा ɓभु का नाम धȝय हो!” वहां अपने फोडो मǻ टूटा हुआ बठैा
था, उसके बालक मर गये वह कंगाली मǻ ˃घरा हुआ उसके सारे िमɑ उसके
िवरोध मǻ, उसकɃ कलीʹसया के सदȭय सब कुछ ȭवयं को खजुला रहा
था…और िकतनी दयनीय, अभागा! आप मǻ से कोई भी अभी तक ऐसा
नहɀ, वह अब भी उस वचन को थामे हǾ।
287 वह एक उकाब था। ओह! आप सारे समय उसकɃ आंख पर ʹझʅी
नहɀ डाल सकते। नहɀ, नहɀ। यकायक वचन पर खड़ा हुआ, Ȋया घिटत
हुआ? आकाश ʹसमट गया, गजȁने होने लगी, िबजली कड़कने लगी और
अȤयूब ने ऊपर िक ओर देखा और एक दशȁन देखा, कहा, “मǾ जानता
हू,ं मेरा छुड़ानेवाला जीिवत ह।ै अतं के िदनʠ मǻ वह इस पृȚवी पर खड़ा
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होगा। और यɿिप कɃड़े उसकɃ देह हɲी को नʊ कर दे, और सब कुछ वह
ʹजलाने वाली सामथȁ वहां पर होगी। मǾ ȭवयं परमेȫ वर का दशȁन कʖंगा,
ʹजसे मǾ ȭवयं देखुगंा, दसूरे िक नहɀ मेरी आंखǻ देखǻगी।” Ȋया ठीक बात
ह?ै “यɿिप मेरी डोर मुझ मǻ समाʂ हो जाये, मेरी खाल के कɃड़े, जो अब
मेरी देह मǻ ह,ै इसे नʊ कर डाले।”
288 आप जानते हǾ, खाल के कɃड़े आपके पास नहɀ आते। ये कɃड़े पहले
ही आप मǻ है आपकɃ ही खाल मǻ। Ȋया आपने इस बात पर Ȝयान िदया?
आपको बȊसे मǻ डाल िदया, और इसे कस कर बȝद कर दे; कɃड़े आपको
वसेै ही खा जायेगे, Ȋयʠिक वे आपके अदंर ह।ै आप कɃड़ो का भडंार ह,ै
आरभं ही से यह भीतर ह।ै
289 “यɿिप खाल के कɃड़े, मेरी खाल के कɃड़े मुझे नʊ कर दे, मेरी देह
को, तब भी आपनी देह मǻ मǾ परमेȫ वर को देखूगंा।”
290 और उस पुनʕșथान कɃ ɓात:! मिहमा हो! हाʅेलुȤया! मȇी यह महान
लेखक 27:51 ने कहा, “उसके मरे हुओ मǻ से जी उठने के बाद, वे पुराने
िनयम के संत, उनमǻ से बहुत से जो पृȚवी कɃ भूिम मǻ सोये हुये थे, वे
कɕ से बाहर आ गये, और नगर मǻ गये और बहुतʠ को िदखाई िदये।” वह
जीिवत करने वाली सामथȁ, अब भी एलीशा कɃ ह˃ɲयʠ मǻ थी, जब िक वहां
ह˃ɲयां नहɀ थी, अब भी अȤयूब पर थी जब चȣमच भर उसकɃ देह कɃ धूल
नहɀ थी। परतंु ʹजलाने वाली सामथȁ अब भी वहां थी।
291 “यिद यह आșमा ʹजसने यीशु को मरे हुओं मǻ से ʹजलाया, तुम मǻ
रहता ह,ै तो वह तुȣहारी मरणहार देहो को भी ʹजलायेगा।” अब जȧदी से
Ȝयान दǻ।
292 आप कहते ह,ै “ओह, मेरी इȏछा ह,ै मǾ भी पहले होता…” आप उससे
अȏछे समय मǻ जी रहे हǾ। अब यिद आप सब…
293 मǾ आपको पिवɑ लेख Ǻलखते हुये देखता हू।ं ठीक ह,ै Ǻलखीये पहला
ʺथȭसलुनीिकयो 4:16। अब Ȝयान दǻ िकतना सुंदर। देǺखये। मǻ…“वे संत,
जो मसीह मǻ सोये परमेȫ वर उȝहǻ उसके साथ ले आयेगा,” देǺखए, संत जो
कɕ मǻ िवȅाम कर रहे हǾ जसेै एलीशा कुछ एलीशा के समान थे, उनमǻ से
कुछ जी उठे, कुछ ले Ǻलये गये कुछ कɕो मǻ हʠगे, वे उसके साथ जायेगे।
“परमेȫ वर कɃ तुरही फंूकɃ जायेगी, और जो मसीह मǻ मरे हǾ, पहले जी
उठǻगे और हम जो जीिवत ह,ै और बचे हुये हǾ, उनके साथ ऊपर उठा Ǻलये
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जायेगे िक ɓभु से हवा मǻ िमले।” जी उठने कɃ सामथȁ जीवतो पर, जी उठने
कɃ सामथȁ मरे हुओ पर। देखा?
294 वही जी उठाने कɃ परमेȫ वर कɃ सामथȁ इन दोनʠ निबयʠ पर हǾ। उनके
नामʠ को, देǺखये, लगभग एक से ह,ै एलीशा, एǺलȤयाह। दȧुहन और दȧूहे
को देǺखये? उनमे से एक ȅी यीशु; और दसूरा ȅीमती यीशु। आप देǺखये,
लगभग एक ही से बस—बस उसके और दȧुहन के बीच। समझे?
295 एǺलȤयाह और देǺखये कैसा यहां ɓ˃तिन˃धșव ह।ै अब, एलीशा…ऊपर
उठा Ǻलया गया, कलीʹसया का ɓ˃तिन˃धșव करता है अȏछा ठीक ह,ै
एǺलȤयाह; और एलीशा ने पुनʕșथान तक िवȅाम िकया। समझे? यह ऐसा
ही है जसेै एक ˃चिड़या के अपने संतुलन के Ǻलए दो पखं चािहये। समझे?
कलीʹसया का वहां ठीक उन दोनʠ निबयʠ मǻ ɓ˃तिन˃धșव हुआ था, “Ȋयʠिक
हम जो जीिवत है और ɓभु के आगमन पर बचे रहǻगे, जो सोये हुये हǾ, उन
से कदािप आगे नाम बढ़ǻगे; Ȋयʠिक परमेȫ वर कɃ तुरही फंूकɃ जायेगी,”
दोनʠ पखं एक साथ आयेगे और हम उड़ जायेगे, हाʅेलुȤया, उड़ गये।
Ȋयʠिक (Ȋया) जीवतʠ मǻ या मरे हुये, वह ʹजलाने वाली सामथȁ अब भी
जीिवत ह।ै
296 Ȝयान दǻ, याद रखे, याद रखे, ʹजलाये हुये यह देखने के Ǻलये िक यह
Ȋया चीज ह।ै देǺखये, आज ʹजलाने वाली सामथȁ। याद रखǻ, हम ʹजलाये
हुए हǾ। अ˃धक समय नहɀ हुआ, सहायता के Ǻलये…
297 और मǾ—मǾ सोचता हूं हमारे ɓभु ने कहा, और ऐसे ही पौलुस ने, “जो
िपता ने मुझे िदखाया, मǾने कुछ नहɀ ʺछपाया। मǾ आपको बताता हू।ं” और
इन अतं के िदनʠ मǻ जब हम उसकɃ ʹजलाने वाली सामथȁ को अपने ऊपर
देखते हǾ, वह हमǻ भी ʹजलाने वाली सामथȁ देता ह,ै िक बीमारʠ को चंगा
होता हुआ देखते हǾ। हम ʹजलाने वाली सामथȁ को अपने बीच मǻ कायȁ करते
हुये देखते हǾ, जसेै िक यह आरभं के िदनʠ मǻ उन लोगʠ पर थी, देǺखये,
यह दशȁन के ʀारा वापस लायी गयी और मरे हुये को ʹजलाया, देǺखये यह
बीमारʠ को चंगा करती ह।ै
298 उस िदन मǾ िकसी को बता रहा था, यहां डॉनवन वतȁस ह,ै मǾ सोचता हूं
आप सब उसे जानते हǾ। मǾ उसके साथ ʺशकार खेल रहा था। बेचारा…वह
एक भला Ȫयिɝ है वह यहां कलीʹसया मǻ आता ह…ैमेरा बहुत अȏछा िमɑ
है और बस…उसने कहा, “मǾने आपको परशेान करना ना चाहा।”
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299 मǾने उसके कान को देखा अदंर का िहȭसा लगभग बाहर आ गया था।
और मǾने कहा, “डॉनवन तुम कैसे हो?” उसका हाथ पकड़ा, इस तरह से,
और कǾ सर। मǾने कहा, “डॉनवन, तुȣहारे कान को Ȋया हुआ?”
300 उसने कहा, “भाई ɕȝहम, मुझे नहɀ मालूम। लगभग छ: सात महीनʠ
से यह हो रहा ह,ै और बढ़ता जा रहा ह…ै”

मǾने कहा, “तुमने इस िवषय मǻ Ȋयʠ नहɀ कुछ कहा?”
301 बोला, “भाई ɕȝहम, मǾ—मǾ आपको परशेान नहɀ करना चाहता था।”

मǾने कहा, “Ȋया तुम जानते हो यह Ȋया ह?ै”
बोला, “मुझे आभास ह।ै”

302 मǾने बस अपना हाथ उस पर रखा, एक शȡद भी नहɀ बोला। उसके
दो िदन के बाद, वहां िनशान तक नहɀ था। यह Ȋया ह?ै ʹजलाने वाली
सामथȁ, देǺखये, यह तुȣहारी मरणहार देह को ʹजलायेगी। उसका कान खा
Ǻलया होता, उसका मȥȬतȬक खșम हो गया होता, वह मर गया होता। परतंु,
ʹजलाने वाली सामथȁ! समझे?
303 और एक िदन जब मǾ थका हुआ, ȭवयं मǻ…मǾने कहा, “यिद तुम…
लड़के अȏछा है िक तुम आगे बढ़ो तुम 50 वषȁ के हो। तू, यिद तू कुछ
ɓभु के Ǻलये करने जा रहा ह,ै अȏछा हो िक तू जȧदी-जȧदी कर, तू बूढ़ा
हो रहा ह।ै” समझे? और वहां उस ɓात: ʹजलाने वाली सामथȁ आयी और
उसने मुझे उस पदǼ के पार देखने िदया और मǾने आप सब को वहां पर
देखा, ओह! समझे? उसने कहा, “वह सब ʹजससे कभी तू ने ɓेम िकया
ह,ै सब ने तुझसे ɓेम िकया वह तुझे िमले हǾ।” समझे? मǾने उन सबको वहां
इस ɓकार से देखा। यह Ȋया ह?ै ʹजलाने वाली सामथȁ।
304 यूहʁा ɓकाʺशतवाȊय वाला ʹजलाने वाली सामथȁ से भरा हुआ था, और
खड़ा हुआ और सहʒशताȡदी को देखा और सब।
305 यशायाह ʹजलाने वाली सामथȁ से भरा हुआ, खड़ा हुआ, और सहʒ
शताȡदी और सब कुछ देखा।
306 ʹजलाने वाली सामथȁ! “और यिद वह आșमा ʹजसने मसीह को मरे हुओ
मǻ से ʹजलाया, तुम मǻ रहता ह,ै यह तुȣहारी मरणहार देह को भी ʹजलायेगा…
मरणहार देह।” याद रहे, ʹजलाने वाली सामथȁ।
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307 देǺखये, इस िदन मǻ हमने Ȋया देखा। ʹजलाने वाली सामथȁ हमारे पास
आयी िक सात मोहरो को खोले। वह Ȋया था, मनुȬय कɃ चतुराई? नहɀ;
परमेȫ वर कɃ ʹजलाने वाली सामथȁ। देǺखए, परमेȫ वर कɃ ʹजलाने वाली
सामथȁ ने पहले ही बता िदया िक यह घिटत होगा। देǺखए, परमेȫ वर कɃ
ʹजलाने वाली सामथȁ ने संसार से गवाही िदलवाई िक यह सșय ह।ै मǾने
आपको बताया िक ɓभु का ȭवगȁदतू अिɠ ȭतȣभ मǻ चारʠ ओर था; ʹजलाने
वाली सामथȁ, संसार को गवाही देने दो यह सșय ह।ै उसमǻ, वे नहɀ जानते
िक Ȋया था; और हम जानते हǾ, उधर से देǺखए, और यह वहां हमारे ɓभु
ह,ै आप देǺखए।
308 वही है ʹजसने यह मोहरे खोली ह।ै वह ȭवयं वह मोहरे ह,ै Ȋयʠिक
परमेȫ वर का सारा वचन मसीह ह,ै और मसीह मोहरे हǾ जो खलु गया। तो
िफर मोहरʠ का खलुाना Ȋया था? मसीह का ɓगट होना।
309 और वही सात ȭवगȁ दतू, जो िक सात कǺलʹसयायी कालʠ का
ɓ˃तिन˃धșव करते हǾ, सब पूरा हो गया और यहां तक िक हम देख नहɀ
सके। उȝहʠने िकया, उȝहʠने ˃चɑ उतारा, हमने नहɀ। और वहां वह खड़ा
ह,ै सवʡɧ ȝयायी यह दशाȁ रहा ह,ै िक वह अȧफ़ा और ओमेगा है और
आरभं और अतं ह।ै Ȋया ही ɓमाण ह!ै ʹजलाने वाली सामथȁ ने यह हमारे
Ǻलए िकया।
310 ʹजलाने वाली सामथȁ आईये इसके आगमन को देखǻ। ʹजलाने वाली
सामथȁ हमǻ मृșयु से छीन कर जीवन मǻ ले आयी। ʹजलाने वाली सामथȁ
िवचारो को परखना देती ह;ै िक जाने आपके साथ Ȋया गड़बड़ है और Ȋया
करना ह;ै आपने Ȋया िकया ह;ै और आपको Ȋया नहɀ करना चािहए था,
और Ȋया करना चािहए था, और आप Ȋया हʠगे। ʹजलाने वाली सामथȁ यह
सारी बातǻ!
311 हमारा ɓभु यीशु ʹजलाने वाली सामथȁ मǻ इतना भरा हुआ है वह कुल
िमला कर यह सब कुछ था। वह ʹजलाने वाली सामथȁ से इतना भरा हुआ
था, उसने कहा, “तुम इस देह को नʊ कर दो मǾ इसे तीन िदनʠ मǻ उठा
खड़ा कʖंगा।” ʹजलाने वाली सामथȁ मǻ िवȫ वास के िवषय मǻ बात करता
ह!ै “इस देह को नʊ कर दो और मǾ कʖंगा…इस मिंदर को और मǾ इसे
तीन िदन मǻ ʹजला दूगंा।”
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312 Ȋयʠ, वह यह Ȋयʠ कहेगा? उसे मालूम था िक यह उसके Ǻलए Ǻलखा
गया था, देǺखए, यह उसके Ǻलए Ǻलखा गया था, उस वचन के ʀारा जो
िक असफल नहɀ हो सकता। वचन ने कहा, “मǾ अपने पिवɑ जन को सड़ने
नहɀ दूगंा ना ही उसका ɓाण अधोलोक मǻ छोडंूगा।” उसे मालूम था िक
ʹजलाने वाली सामथȁ उसे उठा खड़ा करगेी िक उसकɃ एक भी कोʺशका
ना सड़ेगी।
313 उसने कहा, “तुम इस मिंदर को नʊ कर दो, और मǾ इसे तीन िदन मǻ
िफर वापस ले आऊंगा।”
314 Ȋयʠ? यह भिवȬयवाणी थी, परमेȫ वर का वचन। और भिवȬयवाणी,
यिद यह परमेȫ वर का सɧा वचन ह,ै तो यह असफल नहɀ हो सकता। और
वही भिवȬयवाणी परमेȫ वर का वचन ʹजसने यह कहा िक वह उसे ʹजला
देगा कहता ह,ै हम पहले ही उसके साथ जी उठे। कोई आȫ चयȁ नहɀ उसने
कहा, “डर मत।” और यह Ǻलखा है िक, “आșमा जो अब ह,ै उसमǻ था,
अब हम मǻ ह,ै हमारी मरण हार देहो को भी ʹजलायेगा।” िमɑो, डरो नहɀ
वह s-o-n पुɑ जी गया ह।ै पुɑ जी उठा। नहɀ…
315 अब ʖपांतरण को देखो। हम मǻ से ɓșयेक का वह ɓ˃तिन˃धșव िकया
गया। वहां जीिवत संत थे जो उठा Ǻलए गए वहां एǺलȤयाह खड़ा था; वहां
मूसा खड़ा हुआ था मरे हुए संत…भी उन दोनʠ मǻ जी उठने वाली सामथȁ
थी। चाहे एक मर जाये और दसूरा नहɀ मरा, वे सब वहां पर ह।ै
316 Ȝयान दǻ, ओह, देǺखए, हम इन अतं के िदनʠ मǻ Ȋया देख रहे हǾ।
वही चीज ʹजसकɃ उसने ɓ˃तȉा दी, यूहʁा 14:12। अब देǺखए। [टेप पर
खाली ȭथान—सȣपा।] िनȫ चय ही।

लोग कहते हǾ, “आप सामथȁ होने का दावा करते हǾ?” नहɀ, नहɀ, नहɀ।
317 हम बस ʖपांतरण वाले और पवȁत पर उनके समान ह,ै देǺखए। िनȫ चय
ही हम सामथȁ का दावा नहɀ करते। परतंु हम वसेै ही है जसेै—जसेै वे थे…
उस ʖपांतरण पवȁत वाले पर, वे यह नहɀ कर रहे थे, मूसा कहता “देखा
देखा मǾ कौन हू।ं” चेले कहते, “देǺखए, मǾ कौन हू,ं मǾ कौन हू।ं” आप
जानते हǾ िक Ȋया हुआ? Ȝयान दǻ, उȝहʠने यीशु को मिहमायɝु देखा। बस
वे ɓ˃तिन˃धșव को देखना चाहते थे, यीशु मिहमायɝु।
318 और ऐसा ही आज ह,ै हम कोई बड़ा Ȫयिɝ नहɀ बनना चाहते। हम
˄चता नहɀ करते लोग हमारे िवषय मǻ Ȋया कहते हǾ। हमारे नाम कुछ नहɀ है
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यह उसका नाम ह,ै हमारा जीवन कुछ नहɀ ह;ै यह उसका जीवन ह।ै यह
उसकɃ सामथȁ ह,ै ना िक हमारी सामथȁ। और केवल एक ही चीज है जो हम
करना चाहते हǾ, वह यह िक उसे मिहमामय देखǻ। और यह कैसे हो सकता
ह?ै जब िक वह हम मǻ मिहमामय है अपने पुनʕșथान के ʀारा जो हम मǻ हǾ।
हम उसे िफर से ɓ˃तिन˃धșव मǻ देखते हǾ, जसैा िक वह आज ह।ै
319 Ȋया आप इसे समझे? देǺखए, हमारी इȏछा मिहमामय होने कɃ नहɀ ह।ै
हमारी इȏछा कोई बड़ा नाम पाने कɃ नहɀ। हमारी इȏछा िकसी कलीʹसया
कɃ बढ़ाई मारने कɃ नहɀ या संडे ȭकूल मǻ िगनती बढाये, या शेखीबाजी,
हममǻ आये मौज-मȭती दावत या िबʅे, बटन या इस ɓकार कɃ चीजे। यह
हमारी इȏछा नहɀ। हमारी इȏछा है उसे मिहमा मǻ देखǻ। मिहमामय (Ȋया?)
घमȘड के साथ नहɀ; परतंु हम मǻ हमारे जीवन, यह ʹसɺ करǻ िक वह
जीिवत है और हम मǻ रहता ह।ै
320 यिद मǾ मागȁ से अलग हट जाऊं, इसǺलए जब िवǺलयम ɕȝहम सोचे
भी नहɀ, और आप यहां तक कɃ सोचे भी नहɀ, जब तक यीशु को अपने
मȜय मǻ देख सकते हǾ। उसे देखǻ, यह हमारी इȏछा ह।ै यही…हमǻ ʹजलाने
वाली सामथȁ देता ह।ै और यह हमǻ आनदं देता है िक हम जाने हम उसके
साथ हǾ, देह और हɲी उसी कɃ, उसकɃ दȧुहन होने के नाते; और उसके
उसी ɓमाʺणत िव˃धयां जो हम मǻ ɓमाʺणत हो रही है िक वह अब मरे हुओं
मǻ से जी उठा ह।ै समझे?
321 कोई आȫ चयȁ नहɀ उसने कहा, “मत डर,” Ȋयʠिक अब Ȝयान दे, हम
उसके ʀारा छुड़ा Ǻलए गए हǾ और अब उसके साथ जी उठे। यही ईȭटर का
अथȁ लोगʠ के Ǻलए है “उसके साथ जी उठे”! Ȝयान दǻ अब उसका आșमा
हम मǻ है वह दȭतावेज उसका पूरा दाम चुकाया जा चुका ह।ै
322 नहɀ, आप नहɀ कहते, “मǾ आशा करता हू,ं मǾ यह बनाता हू।ं” आप
यह पहले ही बना चुके। ना िक, “मǾ इसे बनाऊंगा ।” मǾ पहले ही बना चुका
हू।ं मǾने यह कभी नहɀ बनाया, उसने यह मेरे Ǻलए बनाया। समझे? मǾ नहɀ;
वो! “ठीक है भाई ɕȝहम वे कहते हǾ…” ˄चता नहɀ करता वे Ȋया कहते हǾ।
यह उसने बनाया, मेरे Ǻलए। बस यही मǾ चाहता हू,ं मǾ इस िवषय मǻ Ȝयान
कर रहा हू।ं
323 मǾ बस—मǾ बस उसे ɓगट होते हुए देखना चाहता हू।ं आप यह कैसे
कर सकते हǾ िक उसे नीचे बुलाए? वह आप मǻ ह,ै देǺखये, वह आप मǻ ह।ै
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“ठीक ह,ै तो िफर ɓभु यिद मǾ ȭवयं राȭते से हटा लू, आप ɓगट हो सकते
हǾ। मǾ…आप यह कैसे कर सकते हǾ? Ȋयʠिक आप ऐसे ही अʺभिषɝ िकए
हुए हǾ। ‘वह सब जो िपता ने मुझे िदया ह,ै मेरे पास आयेगा।’” Ȝयान दǻ।
मिहमा हो!
324 सारे ɓमाणʠ को एकɑ करते हुए, आज इस ɓात: हमारे पास ह,ै ओह,
मǾ उस गीत के िवषय मǻ सोचता हू:ं

ओह वह पुनʕșथान कɃ सुबह,
जब मृșयु कɃ रȭसी तोड़ी जायेगी,
हम जी उठǻगे (हाʅेलुȤया!) हम जी उठेगे!

325 आप इसका िवȫ वास करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
हम जी उठǻगे! उसमǻ हम उसके भाग हो जायǻगे, वह ईȭटर, परमेȫ वर का
ɓगट िकया हुआ भेद जसेै िक वह तब था, मृșयु के बाद जीवन का। अब
हम जीिवत ह,ै जो एक समय पापो और अपराधो मǻ मरे हुये थे। सɧी ईȭटर
कɃ मोहर ने मेरे चारʠ ओर से मृșयु को तोड़ िदया और मǾ जीिवत हू।ं आरभं
मǻ ईȭटर कɃ मोहर ने रोम कɃ मोहर को तोड़ िदया, उसने ईȭटर मोहर को
मोहर बदं िकया, और मनुȬय जब वे मरे चले गए थे, परतंु उसने तोड़ कर
भेद को ɓगट कर िदया। और अब परमेȫ वर ने अपने पिवɑ आșमा के ʀारा
हमारे चारʠ ओर के जीवन से मोहर को तोड़ िदया, और मसीह ɓगट हो
गया, जसैा िक वह हममǻ जीिवत ह,ै Ȋयʠिक अब हम उसके साथ जी उठे
हǾ। ओह! पृʋ दर पृʋ!

हम जी उठǻगे (हाʅेलुȤया!)
हम जी उठǻगे (आमीन!)
ओह वह पुनʕșथान कɃ सुबह,
जब मृșयु कɃ ʕकावटǻ टूट गयी ह,ै
हम जी उठǻगे, (हाʅेलुȤया!) हम जी उठेगे!

326 ओह, Ȋया आप आनȥȝदत नहɀ! मǾ बहुत आनȥȝदत हू,ं पहले वहां एक
छोटे से ȭथान मǻ एक सुबह, मोहर तोड़ दी गयी थी, और मǾ उसके साथ जी
उठा, एक नई सृिʊ। उसके जी उठने कɃ सामथȁ; पुɑ उठा ह।ै
327 अ˃धक समय नहɀ हुआ, मुझे एक—एक मछुवारे कɃ कहानी सुनाई
गयी थी। एक Ȫयिɝ आया और एक बूढ़े मछुवारे को Ǻलया िक जा कर प˃ʆमी
िकनारे पर मछली पकड़े। वे उस ɓात: चले गये।
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328 यिद आप मǻ से िकसी ने सामान के Ǻलये मछली पकड़ी, Ȋयʠ आप
जानते हǾ िक Ȋया हुआ वहां बहुत ही धुधंलका कुहासा होता ह।ै मǾ अपने छोटे
भाई इडी ȡयसकल को वहां देखता हू,ं ȹहदȭुतािनयʠ के Ǻलये एक िमशनरी।
और हमने ȭवयं उन िकनारʠ पर मछली पकड़ी।
329 इसǺलए यह मछुआरे एक ɓकार के बगले थे, आप जानते हǾ। वह मछली
पकड़ने गया और वे राह से अलग हो गये। पौ फटने कɃ ɓतीȈा करने लगे,
आप जानते हǾ। और वे—वे कोहरे कɃ चेतावनी नहɀ सुन सके, और यह
मछुआरे उșसािहत हो गये बोले, “हम समुɒ कɃ ओर मुड़ रहे हǾ! ओह!”
उșसािहत हो गये!
330 उसने कहा, “पुɑ बठै जाओ, बठै जाओ।” वह बूढ़ा मछुआरा, शांत
आप जानते हǾ, वह जान गया िक वह िकस िवषय मǻ बात कर रहा था।
बोला, “ɓतीȈा करो जब तक सूयȁ उदय ना हो जाये, तब हम देख सकते
हǾ िक हम कहां पर हǾ।”

आप कहते हǾ, “Ȋया मुझे मथैो˃डȭट ही होना चािहये? बपैिटȭट?
पǻटीकोȭटल?”
331 थोड़ी ɓतीȈा करो। पुɑ आ रहा ह,ै हम देखǻगे िक हम कहां पर हǾ। वह
वचन ह।ै जब तक वचन ɓगट होता ह,ै ɓतीȈा करो, बीज पर पूरी तरह से
चमकता ह,ै िहलाने वाला पूला, हम देखǻगे िक हम कहां पर हǾ। Ȋया आप
उससे ɓेम करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
332 Ȉमा करǻ मǾने आपको देर तक रोके रखा। आप मǻ से िकतने आज
रािɑ को ʕकने जा रहे हǾ? ओह, तो िफर इस सांझ को वापस आये,
समझे, लगभग सात बजे? Ȋया आपके पास कोई ह?ै [भाई नेिवल कहते
हǾ “नहɀ।”—सȣपा।]

आईये हम अपने ʹसरʠ को झुकाये।
333 Ȋया यहां एक या बहुत से हǾ, ʹजनके पास यह ʹजलाने कɃ सामथȁ आप
मǻ नहɀ? सूयȁ चमका और आप इस आराधनालय मǻ बठेै हǾ, आपने टेप
सुन Ǻलया है और िफर भी आșमा ने आपको नहɀ ʹजलाया जब तक आप
परमेȫ वर के वचन का पालन करते हǾ, आप पुʕषʠ और Ǻʒयʠ आप उसके
Ǻलखे हुये हर वचन का पालन कर सकते हǾ! ओह, यह Ȋया ही भयंकर
बात ह।ै Ȋया हो यिद आप एक मरे हुये बीज होते आप मǻ कोई जीवन नहɀ
होता? परतंु आप मǻ कुछ है जो आपको बताता ह,ै “मǾ—मǾ इस ɓात:
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जीिवत हो जाना चाहता हू।ं मǾ इस अवȭथा से उठ जाना चाहता हू,ं ʹजसमǻ
मǾ हू।ं मǾ मरा हुआ बीज नहɀ होना चाहता जो धूल मǻ हो जाये और बहती
हुयी लकड़ी। मǾ उठ जाना चाहता हू।ं”
334 Ȋया आप अपना हाथ उठायेगे, कहे, “भाई मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ”
परमेȫ वर आपको आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे। ओह! हाथʠ को
देखǻ। वेदी कɃ बुलाहट करने कɃ कोई भी तरीका नहɀ। हम वेदी कɃ बुलाहट
िकसे कहते हǾ, लोग वेदी पर चारʠ ओर आ जाते हǾ, जो भी ह।ै मǾ इस पर
अ˃धक िनभȁर नहɀ करता। यह कलीʹसया मǻ मथैो˃डȭट कɃ बेदारी के िदनʠ
मǻ आरभं िकया गया। देखा?
335 बाईबल ने कहा, “ʹजतनो ने िवȫ वास िकया, देǺखए, उनका बप˃तȭमा
हुआ।” यहां पर तालाब ह,ै पानी से भरा हुआ, उन उȣमीदवारʠ कɃ ɓतीȈा
कर रहा ह,ै जो ȭवयं मǻ मरने के Ǻलए तयैार ह।ै
336 अब आप बहुत बार, ɓभु यीशु मसीह के नाम मǻ गाढे जा सकते हǾ; परतंु
जब तक जीवन का बीज नहɀ ह,ै यह इसे नहɀ जगायेगा। नहɀ, नहɀ, नहɀ।
जल का बप˃तȭमा ȭवगȁ से िगरी हुयी ओस के समान है यह बीज पर िगर
सकती ह,ै परतंु यिद उसमǻ जीवन नहɀ तो, यह जीिवत नहɀ रह सकता।
337 परतंु यिद जल का वाȭतिवक बप˃तȭमा, ȭवयं कɃ मृșय,ु और आप
मरने के Ǻलए तयैार है हर उस चीज के Ǻलए जो आपको आपके नामधारी
मतसार के ʀारा ʹसखाया गया जो िक वचन िवरोधी ह,ै और आप परमेȫ वर
के पुɑ और पुɑी के समान चलǻगे और अपने ɚदय मǻ यह चाहते हǾ, Ȝयान
दǻ, जल का बप˃तȭमा इस ɓात: आपका Ȋया करगेा। “तुम मǻ से हर एक
ɓायȥȫ चत करǻ, और पापʠ कɃ Ȉमा और गल˃तयʠ के Ǻलये यीशु मसीह के
नाम से बप˃तȭमा ले, आपके पाप और आप पुला पायǻगे, िहलाने वाली
भǻट। आप ग˃तकɃ पायǻगे, पिवɑ आșमा, Ȋयʠिक यह ɓ˃तȉा तुम से और
उन सब से। सारी पीिढयʠ से यह होगा।”
338 िपता परमेȫ वर, मǾ—मǾ लबंा बोला हू,ं और लोगʠ का बहुत समय Ǻलया
ह,ै परतंु, ɓभु परमेȫ वर, इसका कोई अंत नहɀ। यह ऐसा ɓतीत होता है
आपको छोड़ कर चले जाना और िवȅाम करके वापस। हम मरते हुये
संसार मǻ जी रहे हǾ, मरते हुये लोगʠ के बीच; जीवन के संदेश के साथ और
पुनʕșथान के ɓमाण के साथ। िɓय परमेȫ वर, हम केवल एक बार मरण
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हार होने जा रहे हǾ, और Ȋया होगा, यिद हम इस सौभाȌय को हाथ से
जाने दे?
339 हमारे ɚदय जल रहे हǾ; हमारे ɓाण उȇेʹजत ह;ै ये जो भीतर आये हǾ।
और बहुत से यहां इस सुबह इस संदेश को सुन रहे हǾ। जी हां, दो या तीन
सौ लोगʠ ने अपने हाथ उठाये हǾ। वे ɓभु का िवȫ वास करना चाहते हǾ। ओह,
िनȫ चय ही वह बीज मरा नहɀ ह,ै ɓभु। वे कैसे अपने हाथ इस ɓकार उठा
सकते थे? कुछ ह।ै ओह परमेȫ वर, यह मǾ बूढ़ा, ये वह अȤयूब कɃ पșनी
वहां खड़ी हुयी कह रही ह,ै “ओह!” परतंु, ɓभु वे अȤयूब जो िवȫ वासी ह,ै
इस ɓात:, भीतर आकर पूरी रीती से मर गया, और इस पानी के बप˃तȭमे
मǻ यहां गाढ़ा गया।
340 ओस कɃ बूदें जो ȭवगȁ से आती ह,ै परमेȫ वर का वचन जो कहता ह,ै
यह सारे पाप को धो डालता ह,ै और इसे Ȉमा करता ह!ै आपका यीशु
मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा हुआ ह,ै िकसǺलये? आपके पापʠ के Ȉमा के
Ǻलये, पापʠ कɃ Ȉमा यीशु मसीह के नाम मǻ।
341 तब िपता…यिद वे बीमार है वे चंगे होकर बाहर जाये। संभव ह,ै यिद
वे अपािहज ह,ै वे पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ मǻ बाहर जाये। यिद यह वे पापी
रहे हǾ, वे बाहर धुले और ȭवȏछ हो कर जाये। और यांिɑिकयां अंदर जाने
के ʀारा ग˃तकɃ ऊपर से आती ह,ै पिवɑ आșमा और उȝहǻ पकड़ ले, ɓभु।
उनकɃ मरणहार देहो को ʹजला दǻ, तब हम वाȭतिवक नई भाषाये सुनǻगे,
परमेȫ वर कɃ सामथȁ, ना बोला जाने वाला ɓेम, मरता हुआ अनुɎह और
जीवता अनुɎह और जी उठा हुआ मसीह, एक देह, एक दȧुहन उसका
ɓ˃तिन˃धșव पृȚवी पर कर रही ह।ै
342 िपता, ये तेरे हǾ। इȝहʠने अपने हाथ उठाये हुये हǾ। मǾने वचन ɓचार कर
िदया ह।ै अब, िपता इȝहǻ Ɏहण कर ले, मǾ यह ɓाथȁना करता हू,ं मǾ यह यीशु
मसीह के नाम मǻ मांगता हू।ं आमीन।
343 आप उससे ɓेम करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] Ȋया
वह अɽतु नहɀ ह?ै [“आमीन।”] Ȋया आप संतुʊ हǾ िक आप ईȭटर के
पुनʕșथान के भागी है िक आप उसके साथ जी उठे? [“आमीन।”] अपने
हाथ उठाये। आप शािमल हǾ।
344 “मेरे छोटे बालको,” जसैा िक पौलूस ने कहा होगा। उसकɃ नकल
करने का यșन नहɀ कर रहा हू,ं परतंु ɓेम, मǾ आपसे ɓेम करता हू।ं मǾने
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सड़कʠ को रʣदा और सब कुछ यहां िक यहां पहुचंू और आपके साथ बोलू।ं
रिेगȭतान से िनकला, बफȁ बारी से होते हुये और आिद िक यहां पहुचंू। हम
जहाजʠ मǻ उड़ते हǾ। आप राʊȄ के आर पार गाड़ी चलाते हǾ, तािक हम यहां
जमा हो सके। हम एक दसूरे से ɓेम करते हǾ।
345 हम एक दसूरे के भाग हǾ। शतैान आपको कभी कुछ और ना बताने
पाये। एक दसूरे का भाग होते हुये, हम उसके भाग हǾ। और हम राȑय के
संगी नागȼरक हǾ, इन आशीषो का एक साथ िमलकर आनदं ले रहे हǾ,
पुनʕșथान का।
346 और अब, देǺखए, अब आप पहले ही ज़ी उठे हǾ। जब परमेȫ वर ने उसे
ʹजलाया, उसने आपको ʹजलाया। पुɑ ठीक अब आप पर ह,ै और अब
जसैा वह था बढ़ते हुये Ǻखल रहे हǾ िक अतं के िदन मǻ। पूरी री˃त से जी
उठे। Ȋयʠ Ȋया आप जानते हǾ? आपका ɓाण बदल गया Ȋया यह नहɀ?
आपकɃ देह इसकɃ आȉा काȼरता मǻ आती ह,ै Ȋया नहɀ? आȉाकाȼरता मǻ
(Ȋया, एक कलीʹसया?) वचन जो िक जीवन ह,ै तो िफर आप मृतको मǻ
से जी उठे, यह ईȭटर यीशु और मेरे साथ ह,ै यह ईȭटर आप और यीशु।
और यह ईȭटर आपके साथ, मǾ, और यीशु, हम सब…या, यीशु, आप,
और मǾ हम सब एक साथ जी उठे।
347 और हम अं˃ तम िदन जी उठǻगे, यɿिप हमारी आșमाये हमारी देहो को
छोड़ती ह,ै यहां तक िक हमारी देहे सड़ और िमɬी मǻ जाती ह,ै जलाई जा
सकती ह,ै हो सकता है समुɒ कɃ तलहटी मǻ। बाईबल ने कहा, “एक ȭवगȁ
दतू ने अपना समुɒं पर उंडेला, और हर चीज जो मरी हुई थी ऊपर आ
गयी।” कोई चीज नहɀ छुपा सकती या हमǻ अलग करǻ, उस परमेȫ वर से
ʹजससे हमǻ हम इतना ɓेम करते हǾ, ʹजसने हमǻ एक साथ ʹजलाया।
348 परमेȫ वर आपको आशीष दे। मǾने आपको यहां लबें समय तक रोका।
यिद वे लोग अब भी दरूसंचार पर ह,ै वे िनȫ चय ही…पɧास सǻट ɓ˃त िमनट,
उȝहʠने वाȭतव मǻ भुगतान िकया इस ɓात:। परतंु मǾ उस घड़ी मǻ नहɀ ʕक
सका, मुझे आगे बढ़ना ही था।
349 अब ɓभु ने चाहा, मǾ आज रािɑ वापस आऊंगा, िक आपसे िफर बातǻ
कʖं। और यिद मǾ नहɀ आ सका, और िफर आप सब जानते ह…ैमǾ समझता
हूं हम नहɀ, नहɀ या…नहɀ हम और दरू संचार पर नहɀ ह?ै हम और दरू
संचार पर नहɀ ह।ै
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350 आप सब जानते हǾ, मǾ कहां जा रहा हू,ं Ȋया आप नहɀ जानते?
अिɔका! मǾने लबें समय से पुकारा, वषʢ से, मǾने वापस जाने का यșन
िकया। अब दशȁन ɓभु के आșमा ने मागȁ तयैार िकया ह।ै उȝहʠने कहा, जब
उन बेचारे आम नागȼरकʠ ने यह सुना, िक मǾ…बार-बार नहɀ आया जब मǾ
वहां था, वे रात िदन जमीन पर पड़े रहे और िवलाप और रोते ˃चʅाते रहे
और कह रहे थे, “ɓभु, हमने Ȋया िकया ह?ै” उन मǻ से हजारʠ। उन लोगʠ
ने यहां तक िवȫ वास नहɀ िकया िक उनके पास ɓाण ह।ै समझे? और वे
रोये और उȝहʠने िवलाप िकया, और वे रोये।
351 आप पहले कोई भी घोषणा ना करǻ कृपया नहɀ करǻ। यिद वह वीजा उन
सेवकʠ के ʀारा होता हुआ पहुचं गया, वे वही मुझे रोक दǻगे। मुझे वहां एक
ʺशकारी के समान जाना ह।ै मुझे रानी के वहां तक जाना ह,ै जो 17 ˃डȡबे
वाहन को लाई और सभा मǻ आयी, मुझे वहां पहुचंना ह,ै और उसके Ȉेɑ
मǻ ʺशकार करना ह।ै और मǾ जाता हू,ं मेरा पासपोटȁ इșयािद सब ʺशकारी के
Ǻलये ह,ै ना िक धाȺमक सभा के Ǻलये।
352 तब वहां मुझसे एक भाई िमलने जा रहा ह,ै कहता ह,ै “आप Ȋयʠ नहɀ
एक छोटी सभा हमारे Ǻलये करते हǾ?” ȭटे˃डयम पहले ही िकराये पर उठे
हुये हǾ, वे यह जानते भी नहɀ। समझे? ओह, मिहमा हो!
353 ɓाथȁना कɃʹजये िक परमेȫ वर कɃ इȏछा बाȥȝधत ना हो। िक मेरा ɓाण
जो अɔɃका के Ǻलये रोता ह,ै जब से मǾने छोड़ा, होने पाये मǾ िफर वापस
आने योȌय होऊं तब महान सभा के Ǻलये एक संदेश लाऊं। संभवत: मǾ
आपको आज के बाद से और ना देखुं जब तक मǾ वापस ना आऊं हम अभी
कुछ िदनʠ मǻ जा रहे हǾ, मई कɃ दस को। Ȋया आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना करोगे?
[सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
354 याद रहे, आप नहɀ जानते िक Ȋया परशेानीयां है आपके ɓभािवत होने
तक टोटके करने वाले और शतैान हर तरफ ह,ै और यह ना सोचǻ िक वे
नहɀ जानते िक Ȋया करना ह।ै समझे? और आप अȏछी तरह जानते हǾ िक
आप िकस िवषय मǻ बात कर रहे हǾ, जब आप उनके सामने खड़े होते हǾ।
“परतंु मǾ जानता हूं िक मǾने िकसमǻ िवȫ वास िकया ह,ै और मǾ संभवत: हू,ं
िक वह मेरे उस वचन बɺता को जो मǾने उससे कɃ ह,ै उस िदन के िवरोध
मǻ बनाये रखने के योȌय ह।ै”

अब, यहां कुछ ʕमाल रखे हुये हǾ।
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355 िɓय परमेȫ वर, जसैा िक आज सुबह यह पुनʕșथान का संदेश, और
मǾ यहां खड़ा हुआ हू,ं ɓभु, और वचन से ʹसɺ कर रहा हूं िक वह ʹजलाने
वाली सामथȁ िवȫ वास करने वाले बɧʠ मǻ ह।ै इसǺलए िवȫ वास के भरोसे
कɃ ʹजलाने वाली सामथȁ ने मेरा जीवन बदल िदया ह।ै और ɓभु यह लोग
िवȫ वास करते हǾ, िक इससे इनके जीवन बदल गये हǾ और हम एक दसूरे
के Ǻलये ɓाथȁना करते हǾ।
356 मǾ अपने हाथʠ को इन ʖमालो पर रखता हू…ंहोने पाये, परमेȫ वर
ʹजसने यीशु मसीह को ʹजलाया और मुदʢ मǻ से िनकाल लाया, और वह
आșमा ʹजसने उसे मरे हुओ मǻ से ʹजलाया, हमारे शरीर मǻ िनवास करता ह।ै
357 वह आșमा जो मर जाने के पȫ चात एलीशा कɃ देह पर थी, और ह˃ɲयʠ
को छोड़ और कुछ नहɀ था, उसके अदंर जी उठने कɃ सामथȁ थी। ɓेȼरतो
के हाथ मǻ जी उठाने कɃ सामथȁ थी। ɓेȼरतो के िवचार, ɓेȼरतो कɃ ʔिʊ,
िवȫ वासीयो कɃ जुबानो मǻ, सब मǻ ʹजला उठाने कɃ सामथȁ थी।
358 अब होने पाये वह ʹजलाने कɃ सामथȁ जसैा िक मǾ यह वचन उनके
ऊपर रखता हूं और मेरा हाथ धारक का ɓ˃तिन˃धșव करता ह,ै अनुɎह
के ʀारा, उस ʹजलाने कɃ सामथȁ का, होने पाये ये हर एक बीमार देह को
ʹजला उठाये, और वे िफर चंगे हो जाये, परमेȫ वर यीशु मसीह के नाम
के ʀारा।
359 ये केवल इन ʖमालो के ʀारा ही नहɀ, परतंु उन लोगʠ के Ǻलये जो वहां
भɝ मडंली मǻ हर जो पीिढत ह।ै वे छोटे बालक, बड़े लोग, वे जो भी है ठीक
अभी ʹजलाने वाली सामथȁ उȝहǻ ʹजलाये यीशु के नाम मǻ। आमीन।
360 अब िकतनʠ के पास वह ʹजलाने वाली सामथȁ ह?ै [सभा “आमीन”
कहती ह।ै—सȣपा।] अब एक दसूरे पर अपना हाथ रखे, यिद वह ʹजलाने
वाली सामथȁ आपमǻ ह।ै
361 अब केवल एक ही चीज है जो इसे रोक या िवȍन उșपʁ कर सकती
ह,ै वह आपका अिवȫ वास। एक ʒी ने उसका वʒ छुआ, वह चंगी हो
गयी; एक रोमी ʹसपाही ने उसके मुहं पर थूका और नरक मǻ चला गया।
समझे? इसǺलए िनभȁर करता है िक आप कहां ह।ै Ȋया आप इसका िवȫ वास
करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] Ȋया आप इसका िवȫ वास
करते हǾ?
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362 अब मǾ चाहता हूं िक आप अपना ʹसर झुकाये और एक दसूरे के Ǻलये
ɓाथȁना करǻ। बस—बस सीधी-सीधी ɓाथȁना करǻ, यह कहे, “ɓभु यह
Ȫयिɝ…” देǺखये, बस एक दसूरे के Ǻलये ɓाथȁना करǻ।
363 िɓय परमेȫ वर, हम यह यीशु मसीह के नाम मǻ करते हǾ, मनुȬयʠ मǻ केवल
यही नाम िदया गया ह,ै तािक हम बचाये या चंगे हो सके। ये लोग, जो राȑय
के संगी नागȼरक ʹजलाने कɃ सामथȁ के अ˃धकारी, ɓभु अभी-अभी इसने
इȝहǻ ʹजलाया ह।ै होने पाये, आșमा उकाब से उकाब पर जाये, वचन से वचन
पर जब तक यीशु मसीह कɃ पȼरपूणȁता, हर एक देह मǻ शारीȼरक, आȥșमक
के Ǻलये ɓगट हो, या िकसी आवȫयकता के Ǻलये ʹजसकɃ आवȫयकता ह,ै
जसेै िक हम अपने हाथ एक दसूरे पर रखते हǾ। यीशु मसीह के नाम मǻ। 
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(It Is The Rising Of The Sun)
यह सȝदेश हमारे ȟयारे भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम के ʀारा मूल ʖप से इǺंȌलश मǻ रिववार सुबह, 18 अɓैल,
1965 को ɕȝहम टेबरनेकल, जेफ़रसनिवले, इं˃ डयाना, य.ुएस.ए मǻ ɓचाȼरत िकया गया। ʹजसे चुȣबकɃय टेप
ȼरको˄डग से Ǻलया गया है और इǺंȌलश मǻ िवȭतृत छापा गया ह।ै इस ȹहदी अनुवाद को वोइस ऑफ गॉड ȼरको˄डग
के ʀारा छापा गया और बांटा गया ह।ै
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